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EU-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Byggeren

voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l.

Via Palladio, 19 - 35019 Onara di Tombolo (PD) - ITALY

Tel. +39 049 9413/111 - Fax +39 049 9413/311 - www.voestalpine.com/welding

erklærer under eget ansvar, at det følgende produkt:

CORE 210 MMA 55.22.003

er i overensstemmelse med følgende EU-direktiver:

2014/35/EU LOW VOLTAGE DIRECTIVE

2014/30/EU EMC DIRECTIVE

2011/65/EU RoHS DIRECTIVE

2019/1784/EU EcoDesign

2009/125/EU EcoDesign

og at følgende harmoniserede standarder er anvendt:

EN IEC 60974-1/A1:2019 WELDING POWER SOURCE

EN 60974-10/A1:2015 ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY REQUIREMENTS

EN 50445:2008

EN IEC 63000:2018

Ethvert indgreb eller enhver ændring, der ikke er autoriseret af voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l., vil medføre, 
at denne erklæring ikke længere er gyldig.

Onara di Tombolo, 03/11/2025
voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l.

Mirco Frasson Pawel Dawid Lipinski
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1.  ADVARSELSMÆRKAT

1.1  

Et elektrisk stød kan være dødbringende.

• Undgå berøring af strømførende dele både inden i og uden på svejseægget, så længe anlægget er under 
forsyning (brændere, tænger, jordforbindelseskabler, elektroder, ledninger, valser og spoler er elektrisk 
forbundet til svejsekredsløbet).

• Sørg for, at anlæg og elektrisk isoleret ved hjælp af tørre plader og sokler med tilstrækkelig isolering mod 
mulig jordforbindelse.

• Kontrollér, at anlægget er forbundet korrekt til et stik og en strømkilde udstyret med en jordledning.

• Berør aldrig to svejsebrændere eller to elektrodeholdertænger samtidigt.

• Afbryd øjeblikkeligt svejse-arbejdet, hvis det føles, som om der modtages elektrisk stød.

 Øges længden af skærebrænderkabler eller svejsekabler med mere end 8 meter, vil det betyde øget risiko 

1.2  

Røg, gas og støv fra svejse-arbejdet kan medføre sundhedsfare.

fosterskade.

• Hold hovedet på lang afstand af svejsningens gas og røg.

•

• Benyt svejsemasker med udsugning, hvis lokalets ventilation er utilstrækkelig.

• Ved svejsning i snævre omgivelser anbefales det, at der er en kollega til stede udenfor området til overvågning 
af den medarbejder, der udfører selve svejsningen.

•

• Undersøg udsugningens effektivitet ved, med jævne mellemrum, at sammenholde emissionsmængden af 

•
tilførte materiale samt til eventuelt anvendte rengøringsmidler eller affedtningsmidler på det emne, der skal 
svejses. Følg omhyggeligt fabrikantens anvisninger og de relevante tekniske datablade.

• Udfør aldrig svejsning i nærheden af områder, hvor der foretages affedtning eller maling.

•

1.3  

glødende affald.
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Undgå berøring af emner, der lige er blevet svejset. Varmen vil kunne forårsage alvorlige skoldninger 
eller forbrændinger.

svejseaffald kan falde af de bearbejdede emner, der er ved at køle af.

for øjnene.

1.4  

Gasflasker med inaktiv gas indeholder gas under tryk og kan eksplodere hvis transport-, opbevarings- 

• Gasflaskerne skal fastspændes opretstående på en væg eller lignende med egnede midler, så de ikke kan 
vælte eller støde sammen.

•

•
temperaturer. Udsæt aldrig gasflaskerne for meget lave eller høje temperaturer.

• Undgå omhyggeligt, at gasflaskerne kommer i berøring med åben ild, elektriske buer, brændere, 
elektrodeholdertænger eller med glødende partikler fra svejsningen.

• Hold gasflaskerne på lang afstand af svejsekredsløb og strømkredsløb i almindelighed.

• Hold hovedet på lang afstand af det punkt, hvorfra gassen strømmer ud, når der åbnes for gasflaskens ventil.

• Luk altid for gasflaskens ventil, når svejsningen er fuldført.

• Udfør aldrig svejsning på en gasflaske under tryk.

•

1.5  

Passagen af strøm igennem anlæggets indvendige og udvendige kabler skaber et elektromagnetisk 
felt i umiddelbar nærhed af svejsekablerne og af selve anlægget.

• Elektromagnetiske felter kan forårsage (på nuværende tidspunkt ukendte) helbredseffekter ved 
længerevarende påvirkning.

•

•
af lysbuesvejsninger.

1.6  

• Fjern antændelige eller brændbare materialer eller genstande fra arbejdsområdet og det omkringliggende 
område.

•

• Gnister og glødende partikler kan nemt blive spredt vidt omkring og nå de omkringliggende områder, også 
gennem små åbninger. Udvis særlig opmærksomhed omkring sikring af personer og genstande.

• Udfør aldrig svejsning oven over eller i nærheden af beholdere under tryk.

• Udfør aldrig svejsning på lukkede beholdere eller rør.Udfør aldrig svejsning eller skæring på lukkede 
beholdere eller rør. Udvis særlig opmærksomhed under svejsning af rør eller beholdere, også selv om de er 
åbne, tomme og omhyggeligt rengjorte. Rester af gas, brændstof, olie og lignende kan forårsage eksplosioner.

• Udfør aldrig svejse-arbejde i en atmosfære med eksplosionsfarlige pulvermaterialer, gasser eller dampe.

• Udfør aldrig skærearbejde i en atmosfære med eksplosionsfarlige pulvermaterialer, gasser eller dampe.

•
elementer, der er forbundet til jordforbindelseskredsløbet.

• Sørg for, at der er brandslukningsudstyr til rådighed i nærheden af arbejdsområdet.
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2.  ADVARSEL

Inden der udføres nogen form for indgreb, skal man have læst og forstået denne vejledning.

Der må ikke udføres ændringer på maskinen eller vedligeholdelse, der ikke er beskrevet i 
vejledningen. Fabrikanten påtager sig intet ansvar for legemsbeskadigelser eller beskadigelse af 
ting, opstået på grund af manglende læsning eller udførelse af indholdet i denne vejledning.

Opbevar altid brugsanvisningerne på apparatets brugssted. Overhold ikke blot brugsanvisningerne, 

miljøhensyn.

voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l. forbeholder sig ret til at foretage ændringer når 
som helst uden forudgående varsel.

middel (inklusive fotokopier, film og mikrofilm) tilhører voestalpine Böhler Welding Arc Technology 
S.r.l.

Disse anvisninger er af vital vigtighed og derfor nødvendige for garantiens opretholdelse.

Alle personer med ansvar for ibrugtagning, for brug, for vedligeholdelse og for reparation af 
apparatetskal

• besidde den relevante kvalifikation

•

• læse hele denne brugsvejledning og nøje følge anvisningerne.

Tag kontakt til en fagmand i tilfælde af tvivl eller problemer omkring anlæggets brug, også selvom 
problemet ikke omtales heri.

2.1  Brugsomgivelser

anført på dataskiltet og/eller i denne vejledning, og i henhold til de nationale og internationale 

uhensigtsmæssig og farlig og vil fritage fabrikanten for enhver form for ansvar for skade.

fralægger sig ethvert ansvar for skader forårsaget af anlæggets brug i private omgivelser.

Anlægget skal anvendes i omgivelser med en temperatur på mellem -10°C og +40°C (mellem +14°F og 
+104°F).

Anlægget skal transporteres og opbevares i omgivelser med en temperatur på mellem -25°C og +55°C 
(mellem -13°F og 131°F).

Anvend ikke apparatet til optøning af rør.

2.2  

sig imod buens stråler eller glødende metalstykker.

intakt og i god stand

brandsikker

isolerende og tør

tætsiddende og uden opslag
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Benyt altid godkendt og slidstærkt sikkerhedsfodtøj, der er i stand til at sikre isolering mod vand.

Benyt altid godkendte sikkerhedshandsker, der yder en elektrisk og termisk isolering.

for øjnene.

svejse-affaldet.

de grænser, der er fastlagt i lovgivningen, skal man afgrænse arbejdsområdet og sørge for, at de 

Hold altid sidepanelerne lukkede under svejsearbejdet. Der må aldrig udføres nogen form for 
ændringer på anlægget.

Undgå berøring af emner, der lige er blevet svejset. Varmen vil kunne forårsage alvorlige skoldninger 
eller forbrændinger.

svejseaffald kan falde af de bearbejdede emner, der er ved at køle af.

Kontrollér, at brænderen er kølet af, inden der udføres bearbejdninger eller vedligeholdelse.

Kontrollér, at kølegruppen er slukket, inden kølevæskens tilførsels- og afledningsslanger kobles fra. 
Den varme væske, der løber ud af rørene,vil kunne forårsage alvorlige skoldninger eller 
forbrændinger.

Sørg for, at der er førstehjælpsudstyr til rådighed.

Undervurder aldrig forbrændinger og sår.

Genopret sikre forhold i området, inden arbejdsområdet forlades, således at utilsigtet skade på 
personer og genstande undgås.

2.3  

Røg, gas og støv fra svejse-arbejdet kan medføre sundhedsfare.

fosterskade.

• Hold hovedet på lang afstand af svejsningens gas og røg.

•

• Benyt svejsemasker med udsugning, hvis lokalets ventilation er utilstrækkelig.

• Ved svejsning i snævre omgivelser anbefales det, at der er en kollega til stede udenfor området til overvågning 
af den medarbejder, der udfører selve svejsningen.

•

• Undersøg udsugningens effektivitet ved, med jævne mellemrum, at sammenholde emissionsmængden af 

•
tilførte materiale samt til eventuelt anvendte rengøringsmidler eller affedtningsmidler på det emne, der skal 
svejses. Følg omhyggeligt fabrikantens anvisninger og de relevante tekniske datablade.

• Udfør aldrig svejsning i nærheden af områder, hvor der foretages affedtning eller maling.

•
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2.4  

• Fjern antændelige eller brændbare materialer eller genstande fra arbejdsområdet og det omkringliggende 
område.

•

• Gnister og glødende partikler kan nemt blive spredt vidt omkring og nå de omkringliggende områder, også 
gennem små åbninger. Udvis særlig opmærksomhed omkring sikring af personer og genstande.

• Udfør aldrig svejsning oven over eller i nærheden af beholdere under tryk.

• Udfør aldrig svejsning på lukkede beholdere eller rør.Udfør aldrig svejsning eller skæring på lukkede 
beholdere eller rør. Udvis særlig opmærksomhed under svejsning af rør eller beholdere, også selv om de er 
åbne, tomme og omhyggeligt rengjorte. Rester af gas, brændstof, olie og lignende kan forårsage eksplosioner.

• Udfør aldrig svejse-arbejde i en atmosfære med eksplosionsfarlige pulvermaterialer, gasser eller dampe.

•
elementer, der er forbundet til jordforbindelseskredsløbet.

• Sørg for, at der er brandslukningsudstyr til rådighed i nærheden af arbejdsområdet.

2.5  

Gasflasker med inaktiv gas indeholder gas under tryk og kan eksplodere hvis transport-, opbevarings- 

• Gasflaskerne skal fastspændes opretstående på en væg eller lignende med egnede midler, så de ikke kan 
vælte eller støde sammen.

•

•
temperaturer. Udsæt aldrig gasflaskerne for meget lave eller høje temperaturer.

• Undgå omhyggeligt, at gasflaskerne kommer i berøring med åben ild, elektriske buer, brændere, 
elektrodeholdertænger eller med glødende partikler fra svejsningen.

• Hold gasflaskerne på lang afstand af svejsekredsløb og strømkredsløb i almindelighed.

• Hold hovedet på lang afstand af det punkt, hvorfra gassen strømmer ud, når der åbnes for gasflaskens ventil.

• Luk altid for gasflaskens ventil, når svejsningen er fuldført.

• Udfør aldrig svejsning på en gasflaske under tryk.

•

2.6  

Et elektrisk stød kan være dødbringende.

• Undgå berøring af strømførende dele både inden i og uden på svejseægget, så længe anlægget er under 
forsyning (brændere, tænger, jordforbindelseskabler, elektroder, ledninger, valser og spoler er elektrisk 
forbundet til svejsekredsløbet).

• Sørg for, at anlæg og elektrisk isoleret ved hjælp af tørre plader og sokler med tilstrækkelig isolering mod 
mulig jordforbindelse.

• Kontrollér, at anlægget er forbundet korrekt til et stik og en strømkilde udstyret med en jordledning.

• Berør aldrig to svejsebrændere eller to elektrodeholdertænger samtidigt.

• Afbryd øjeblikkeligt svejse-arbejdet, hvis det føles, som om der modtages elektrisk stød.

betjening.
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2.7  

nærheden af lysbuesvejsninger.

Passagen af strøm igennem anlæggets indvendige og udvendige kabler skaber et elektromagnetisk 
felt i umiddelbar nærhed af svejsekablerne og af selve anlægget.

• Elektromagnetiske felter kan forårsage (på nuværende tidspunkt ukendte) helbredseffekter ved 
længerevarende påvirkning.

•

2.7.1  

Klasse 
B

Udstyr i klasse B overholder kravene vedrørende elektromagnetisk kompatibilitet i industrielle 

lavspændingsforsyningsnet.

Klasse 
A lavspændingsforsyningsnet. Der kan være visse vanskeligheder med at sikre elektromagnetisk 

kompatibilitet for klasse A-udstyr i sådanne områder på grund af ledningsbårne forstyrrelser og 
strålingsforstyrrelser.

2.7.2  

formål i industrielle omgivelser. Fabrikanten fralægger sig ethvert ansvar for skader forårsaget af anlæggets 
brug i private omgivelser.

Brugeren skal have ekspertise indenfor arbejdsområdet, og han/hun er i denne henseende ansvarlig 
for installering og brug af apparatet i overensstemmelse med fabrikantens anvisninger. Hvis der 
opstår elektromagnetiske forstyrrelser, er det brugerens opgave at løse problemet med hjælp fra 

ikke længere har nogen indflydelse.

2.7.3  

vedrørende strømtilslutningen med hensyn til strømforsyningens højest tilladte impedans (Zmax) eller den 

ved henvendelse til elselskabet. Ved interferens kan der opstå behov for yderligere forholdsregler, så som 

Desuden skal man overveje muligheden for afskærmning af forsyningskablet.

2.7.4  

• Undgå at vikle svejsekablet rundt om kroppen.

• Undgå at stå imellem jordforbindelseskablet og effektkablet (hold begge kabler på samme side).

•
gulvplanet.

•

• Kablerne skal holdes adskilt fra alle øvrige kabler.
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2.7.5  Potentialudligning
Der skal tages højde for stelforbindelse af alle metalkomponenter på svejse-anlægget og i den umiddelbare 
nærhed. Overhold den nationale lovgivning vedrørende potentialudligning.

2.7.6  
Hvis arbejdsemnet ikke er jordforbundet af hensyn til den elektriske sikkerhed eller p.g.a. dets størrelse og 

jordforbindelsen af arbejdsemnet ikke må øge risikoen for arbejdsulykker for brugerne eller beskadige andre 
elektriske apparater. Overhold den nationale lovgivning vedrørende jordforbindelse.

2.7.7  
Afskærmning af udvalgte kabler og apparater i det omkringliggende område kan løse interferensproblemer.

2.8  

IP
IP23S
•

end/lig med 12,5 mm og berøring af farlige dele.

•

•
bevægelige dele ikke er i bevægelse.

2.9  

Apparatet må ikke bortskaffes med normalt affald.

I overensstemmelse med det europæiske direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk og elektronisk 
udstyr og dets implementering i overensstemmelse med national lovgivning skal elektrisk udstyr, der 

europæiske direktiv vil forbedre miljøet og menneskers sundhed.

» Se hjemmesiden for yderligere oplysninger.
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3.  INSTALLERING

Installeringen må kun udføres af erfarent personale, der godkendt af svejsemaskinens fabrikant.

Der er forbudt at forbinde strømkilderne (i serie eller parallelt).

3.1  

• Anlægget er udstyret med en indstillelig bærerem, der både giver mulighed for at bære det i hånden samt 
over skulderen.

•

•

Lad aldrig læsset glide hen over - eller hænge stille over - mennesker eller ting.

3.2  

• Der skal være nem adgang til betjeningsorganerne og tilslutningspunkterne.

•

•

•

• Beskyt anlægget mod direkte regn og solstråler.

»

3.3  Tilslutning

Anlægget kan forsynes med:

• 115V monofase

• 230V monofase

For at undgå personskader eller beskadigelse af anlægget skal man kontrollere den valgte 

af strømkildens effekt, hvis den er enfaset, og svarende til 1,5 gang så stor, hvis den er trefaset. Det 

Af hensyn til brugernes sikkerhed skal anlægget være korrekt jordforbundet. Forsyningskablet er 

korrekt stand. Montér udelukkende typegodkendte stik i overensstemmelse med sikkerhedsreglerne.

krav, samt være i overensstemmelse med den nationale lovgivning i det land, hvor installeringen 
finder sted.
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3.4  

3.4.1  

3 4

1 2

1

2

3 Stik til elektrodeholdertang

4

Tilslut jordklemmen til den negative pol (-) på strømforsyningen. Sæt stikket i og drej med uret, indtil 
elementerne er skruet fuldstændigt fast.

Tilslut elektrodeholderen til den positive pol (+) på strømforsyningen. Sæt stikket i og drej med uret, indtil 
elementerne er skruet fuldstændigt fast.

3 4

1 2

1 Stik til elektrodeholdertang

2

3

4

Tilslut elektrodeholderens kabelkonnektor til den negative pol (-) på generatoren. Sæt stikket i og drej med 
uret, indtil elementerne er skruet fuldstændigt fast.

Tilslut jordklemmen til den positive pol (+) på strømforsyningen. Sæt stikket i og drej med uret, indtil 
elementerne er skruet fuldstændigt fast.
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3.4.2  

16 2

43

5

1

2

3

4

5

6 Trykreduktoren

Tilslut jordklemmen til den positive pol (+) på strømforsyningen. Sæt stikket i og drej med uret, indtil 
elementerne er skruet fuldstændigt fast.

Tilslut TIG-svejsebrænderstikket til svejsestikket på strømforsyningen. Sæt stikket i og drej med uret, indtil 
elementerne er skruet fuldstændigt fast.

Tilslut forbindelsesstykket på brænderens gasslange separat til selve gasforsyningen.

5 21

3 7 4

6 8 1

2

3

4

5

6 Konnektor

7

8 Samlestykke-stik

Tilslut jordklemmen til den positive pol (+) på strømforsyningen. Sæt stikket i og drej med uret, indtil 
elementerne er skruet fuldstændigt fast.

Tilslut TIG-brænderstikket til den negative pol (-) på strømforsyningen. Sæt stikket i og drej med uret, indtil 
elementerne er skruet fuldstændigt fast.

12 1

2

Tilslut gasslangen fra flasken til gassamlingen bagpå. Indstil gasstrømningen på mellem 5 og 15 l/min.
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4. PRÆSENTATION AF ANLÆGGET

4.1  Bagpanel

2

1

1 Forsyningskabel

Kablet giver mulighed for at forsyne anlægget og 

2

Knap til at tænde for strømmen til anlægget

tændt.

3

1

2

1 Forsyningskabel

Kablet giver mulighed for at forsyne anlægget og 

2

Knap til at tænde for strømmen til anlægget

tændt.

3 Gastilslutning

4.2  Stikkontaktpanel

12

1

MMA: Tilslutning jordkabel

TIG: Tilslutning af brænder

2

MMA: Tilslutning elektrodebrænder

TIG: Tilslutning jordkabel

12

1

MMA: Tilslutning jordkabel

TIG: Tilslutning af brænder

2

MMA: Tilslutning elektrodebrænder

TIG: Tilslutning jordkabel

3 Gastilslutning

4
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4.3  

1

1

VRD

SynR

A

B
C

uti el
E 3106

E XX07

E 1 1/0106

a cis

e cisolullHz

%
%

AA Sec VG

M5M4M3M2M1

M+

1
2

9

6 6

5

9 10 11

7 8

12

4

3

8
13

14

8

1

MMA-svejsearbejde

Svejseproces MMA Puls

TIG LIFT-svejsearbejde

Svejseproces TIG LIFT Punktsvejsning

2 Funktioner

Gør det muligt at vælge systemets forskellige funktioner:

A Hot start

Arc force

3 7-segment display

Gør det muligt at vise svejsemaskinens generelle parametre under opstart, indstillinger, strøm- 
og spændingsaflæsninger, under svejsning og indkodning af alarmer.

4

Giver mulighed for at se den aktuelle svejsestrøm eller spænding på displayet.

Ampere

Volt

5

Gør det muligt at regulere svejse-strømmen kontinuerligt.

127



20

DA

6 Funktionsknapper

Gør det muligt at vælge systemets forskellige funktioner:

7

Grafen på panelet giver mulighed for at vælge og justere svejseparametrene.

Hz

%
%

A Sec AVG

8 Syn Synergi materialetype

Gør det muligt at vælge den ønskede svejsetilstand.

Synergi elektrodediameter

R
B
C

uti el
E 3106

E XX07

E 1 1/0106

a cis

e cisolull
9 M+ Programlagring

Giver mulighed for at lagre og styre 5 job, som kan operatøren selv kan skræddersy.

10 Eksterne anordninger (RC)

11 Eksterne anordninger (wireless)

12 Alarm vedligeholdelse

13 VRD VRD (Voltage Reduction Device)

Indretning til spændingsfald

reglerne for brug i krævende miljøer.
Funktion aktiv (Grøn)
Default:OFF (ikonlys slukket)

14

Anlæg tændt og i standby (Hvid)
Anlæg tændt og lysbue udløst (Grøn)
Anlæg i alarm, fejl (Rød)

Anlæg i trådløs konfiguration (Blå)
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5.  UDSTYR BRUG

5.1  

VRD

Syn

A

M+

2
1

3

4

1.

•

•

2. Funktionssymbol

• Aktiveret funktion (Hvid).

• Markering og indstilling af det ønskede parameter 
(Grøn.)

3.

4. Giver mulighed for at justere svejseparametrene. 
(tryk for at rulle og vælge de parametre, der skal 
justeres).

Giver mulighed for at regulere svejsestrømmen. (drej 
for at ændre værdien).

5.2  

VRD

Syn

A

M+

2

3

1

4

1.
knappen.

2.

3. Funktionssymbol

• Aktiveret funktion (Hvid).

• Markering og indstilling af det ønskede parameter 
(Grøn.)

4. Giver mulighed for at justere svejseparametrene. 
(tryk for at rulle og vælge de parametre, der skal 
justeres).

Giver mulighed for at regulere svejsestrømmen. (drej 
for at ændre værdien).

Svejsestrøm

Minimum Maksimum Default

20 A Imax 100 A

VRD

Syn

A

M+ %A Sec

2

14 5 3

1. Vælg de ønskede parametre ved at trykke på 

2. Funktion valgt til parameterjustering (Grøn).

3. Tilpas værdien for de valgte parametre ved at 

4. Startstrøm.

5.

Startstrøm

Minimum Maksimum Default

Minimum Maksimum Default

0s 3s 0.5s
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VRD

Syn

A

M+

2

1 3

1. Vælg de ønskede parametre ved at trykke på 

2. Funktion valgt til parameterjustering (Grøn).

3. Tilpas værdien for de valgte parametre ved at 

Minimum Maksimum Default

-10 +10 0

5.3  

VRD

Syn

A

M+ R
B
C

uti el
E 3106

E XX07

E 1 1/0106

a cis

e cisolull

2

1

3

1. Tryk på knappen og hold den nede i 3 sekunder for 
at aktivere synergifunktionerne.

2. Aktiveret funktion (Grøn).

3. Synergier (Hvid).

VRD

Syn

A

M+

C E 11/0106
e cisolull

7

1

2

9

10

3/5 4/6

8
1. Vælg den ønskede elektrode ved at trykke på 

knappen

• Ø: vælg den aktive diameter.

• Vælg den ønskede diameter ved at dreje 

•
svejsestrømmen tilgængelig igen.

2. Synergi

3. Vælg parameteren for elektrodediameter ved at 

4. Vælg en elektrodediameterværdi ved at dreje 

• Et forudvalg af svejseparametre indlæses 
automatisk.

5. Aktivér den ønskede parameterjustering ved at 

6. Tilpas værdien for de valgte parametre ved at 

7. Synergi elektrodediameter.

8. Svejsestrøm.

9. Hot start.

10.
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Rutil elektrodee

Diameter Svejsestrøm Hot start

2.0 40A -5

2.5 60A -5

3.2 100A -5

4.0 135A -5

Basisk elektrodee

Diameter Svejsestrøm Hot start

2.0 65A 3

2.5 90A 3

3.2 130A 3

4.0 160A 3

Cellulose elektrodee

Diameter Svejsestrøm Hot start

2.0 55A 7

2.5 75A 7

3.2 110A 7

4.0 130A 7
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5.4  

VRD
AVGM+

A2

1

4

3

1.
knappen.

2.

3. Svejsestrøm (gennemsnitsværdi).

4. Giver mulighed for at regulere svejsestrømmen.

Svejsestrøm

Minimum Maksimum Default

20 A Imax 100 A

VRD
M+

Hz

%
%

A Sec AVG

A 6

7

Hz

%
%

A Sec AVG

13 4 5 2

3 4 5

1. Aktiver regulering af det valgte parameter ved at 

2. Tilpas værdien for de valgte parametre ved at 

3. Strømpulsering.

4.

5. Impulsfrekvens.

6. Hot start.

7.
Strømpulsering

Minimum Maksimum Default

Minimum Maksimum Default

Impulsfrekvens

Minimum Maksimum Default

0.2Hz 5Hz 0.2Hz
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5.5  

M+

1

4

2

3

1.
knappen.

2.

3. Svejsestrøm.

4. Giver mulighed for at regulere svejsestrømmen.

Svejsestrøm

Minimum Maksimum Default

10 A Imax 100 A

 Se kapitlet om opsætning for at indstille 
parametrene.

5.6  

M+

1

4

2

3

1.
knappen.

2.

3. Svejsestrøm.

4. Giver mulighed for at regulere svejsestrømmen.

Svejsestrøm

Minimum Maksimum Default

10 A Imax 100 A

M+
Sec

13 2

1. Aktiver regulering af det valgte parameter ved at 

2. Tilpas værdien for de valgte parametre ved at 

3. Svejsetid.

Svejsetid

Minimum Maksimum Default

0s 60s 0,5s

 Se kapitlet om opsætning for at indstille 
parametrene.
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5.7  

VRD

Syn

A

M+

M2M13 4

1

2

1. Tryk på knappen og hold den nede i 3 sekunder.

2. Aktiveret funktion (Grøn).

3. Tom hukommelse (Hvid).

4. Gemt program (Grøn).

VRD

Syn

A

M+

M12

1

3

Programlagring

1. Vælg den ønskede hukommelsesslot ved at trykke 
på knappen.

2. Tom hukommelse (Hvid).

3. For at gemme svejseparametrene skal du trykke 

hukommelsesslot-ikonet ændres fra hvid til grøn.

VRD

Syn

A

M+

M3M22 3

1

4

Hent program

1. Vælg det ønskede program ved at trykke på 
knappen..

2. Gemt program (Grøn).

3. Ændring af svejseparametrene eller ændring af 

4.
grønt, for at gendanne de oprindeligt gemte 
parametre (3 sekunder).

VRD

Syn

A

M+

M22

1

3

1. Vælg det ønskede program ved at trykke på 
knappen..

2. Gemt program (Grøn).

3.
knappen, indtil slot-ikonet bliver hvidt (3 sekunder.)
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5.8  

0

Angiver tilstedeværelsen af   spænding på systemets 
udgangsstik.

System klar til at svejse.

0

Angiver, at systemet er tændt og lysbue udløst.

0

0

 Det anbefales at afbryde svejsningen 
midlertidigt for at undgå, at systemet går i 
termisk alarm.
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0

Angiver, at systemet er forbundet til en trådløs 
enhed.

5.9  Adaptiv vedligeholdelse

Adaptiv vedligeholdelse

0

lysbuen tændt i et passende antal timer.

 Det anbefales at udføre almindelig 
vedligeholdelse.

Se under “Setup” i generator manual.
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6.  SETUP

administration af svejseanlægget.
Adgang til setup

OFF
5”

ON

Opnås ved at dreje på indkodningstasten, indtil det ønskede parameters kodenummer vises.

for det markerede parameter.

6.9.1  

Pog Post-gas

Giver mulighed for at regulere gassens strømning ved svejsningens afslutning.

Minimum Maksimum Default

0 s 20.0 s 6.0 s

A1

Muliggør regulering af strømmen ved svejsningens start.

tændingen.

Minimum Maksimum Default

t1

Gør det muligt at indstille tiden, hvor startstrømmen bevares.

Minimum Maksimum Default

0 s 10 s 0.2 s

tuP Stigningsrampe (“slope-up”)

Giver mulighed for at indstille en blød overgang mellem strømmen ved tænding og under 
svejsning.

Minimum Maksimum Default

0 s 10.0 s 0.5 s

tdn

Giver mulighed for at indstille en blød overgang mellem strømmen ved slukning og under svejsning.

Minimum Maksimum Default

0s 3s 0.5s
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A2

Giver mulighed for at regulere slutstrømmen.

Minimum Maksimum Default

t2

Gør det muligt at indstille tiden, hvor slutstrømmen bevares.

Minimum Maksimum Default

0 s 10.0 s 0.2 s

SPo

varighed.

AcT altid aktiv

 Beskrivelse af funktion med gasmagnetventil.

Hvis du bruger en model med en ekstern gashane, skal du åbne gasventilen manuelt.

Berør det emne der skal svejses med elektroden for at starte forgasfasen.

Lysbuen forbliver aktiv i den indstillede tid.

2T 2 taktr

 Beskrivelse af funktion med gasmagnetventil.

Hvis du bruger en model med en ekstern gashane, skal du åbne gasventilen manuelt.

Berør det emne der skal svejses med elektroden.

Lysbuen forbliver aktiv i den indstillede tid.

Minimum Maksimum Default

0.1 s 60.0 s 0.5 s
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trt Trigger Tig

AcT altid aktiv

 Beskrivelse af funktion med gasmagnetventil.

Hvis du bruger en model med en ekstern gashane, skal du åbne gasventilen manuelt.

Berør det emne der skal svejses med elektroden for at starte forgasfasen.

2T 2 taktr

 Beskrivelse af funktion med gasmagnetventil.

Hvis du bruger en model med en ekstern gashane, skal du åbne gasventilen manuelt.

Berør det emne der skal svejses med elektroden.

opbrugt.

4T 4 taktr

 Beskrivelse af funktion med gasmagnetventil.

Hvis du bruger en model med en ekstern gashane, skal du åbne gasventilen manuelt.

Berør det emne der skal svejses med elektroden.

Tryk på svejsepistolknappen for at starte forgasfasen.

Hvis knappen slippes, før dynamikken er færdig, slukker lysbuen øjeblikkeligt.

Det andet tryk på knappen slukker lysbuen med lysbueslukningdynamikken, mens gassen 

6.9.2  
diS Foranstaltningstype

Gør det muligt at indstille svejsestrømmen eller -spændingen på displayet.

Hod Hold Last Parameter

slukket.

Fn

Giver adgang til anlæggets konfigurationsmenu.

Følgende konfigurationer er tilgængelige.

F1

Systemkonfiguration: F1

• MMA-svejsearbejde

• TIG LIFT-svejsearbejde

• Aktiveret funktion: Hot start

•
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F2

Systemkonfiguration: F2

• MMA-svejsearbejde

• TIG LIFT-svejsearbejde

•

• Aktiveret funktion: Hot start

•

F3

Systemkonfiguration: F3

• MMA-svejsearbejde

• TIG LIFT-svejsearbejde

•

• Aktiveret funktion: Hot start

•

• Aktiveret funktion: Synergier

F4

Systemkonfiguration: F4

• MMA-svejsearbejde

•

• TIG LIFT-svejsearbejde

•

• Aktiveret funktion: Hot start

•

• Aktiveret funktion: Synergier

F5

Systemkonfiguration: F5

• MMA-svejsearbejde

•

• TIG LIFT-svejsearbejde

•

• Aktiveret funktion: Hot start

•

•

• Aktiveret funktion: Synergier

SLP Sleep

aktivitet.
Indstil en tidsværdi inden for området

Værdi Inaktivitetstid

OFF Ikke aktiv

180 180s

300 300s

600 600s

900 900s
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Ser Adaptiv vedligeholdelse

Hvis den er aktiv, lyser vedligeholdelsessymbolet på displayet for at indikere, at vedligeholdelse 
anbefales.

Værdi Funktionen

OFF Ikke aktiv

Aktiv

RST Reset

rSt Reset

Giver mulighed for at indstille alle parametrene på defaultværdierne igen.

Tryk på den højre funktionsknap i 5 sekunder.
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7.  VEDLIGEHOLDELSE

Anlægget skal undergå en rutinemæssig vedligeholdelse i henhold til fabrikantens anvisninger. Alle
adgangslåger, åbninger og dæksler skal være lukket og korrekt fastgjort, når apparatet er i funktion.
Der må aldrig udføres nogen form for ændringer på anlægget. Undgå ophobning af metalstøv i

7.1  

7.1.1  

elektriske tilslutninger og alle forbindelseskabler.

7.1.2  

Kontrollér temperaturen på komponenterne og sørg for, at de ikke er overopvarmet.

Anvend altid handsker, der opfylder sikkerhedsreglerne.

Anvend egnede nøgler og værktøj.

7.2  Vastuu

 vil i alle tilfælde være fritaget for alle former for ansvar. Fabrikanten fralægger sig ethvert ansvar,

enhver tvivl og/eller ethvert problem.
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8.  ALARMKODER

ALARM

på kontrolpanelet og den øjeblikkelige blokering af svejsningen.

ÅPAS PÅ

E01
Overtemperatur

E05
Overstrøm

E13
Kommunikationsfejl

E36
Svejsepistolknap indtrykket 
under tænding af anlæg

E50
Sammenklistret tråd 
(Automation og robotstyring)
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9.  FEJLFINDING OG LØSNINGER

ÅrsagÅrsag Løsning

» Manglende ledningsnetsspænding i 
forsyningsstikket.

» Udfør en kontrol og foretag en reparation af det elektriske 
anlæg.

» Benyt kun specialiseret personale.

» Defekt forsyningsstik eller -ledning. »

»

» Brændt linjesikring. »

» Defekt tændingskontakt. »

»

» Defekt elektronik. » Kontakt nærmeste servicecenter og lad anlægget reparere.

ÅrsagÅrsag Løsning

» »

»

» Anlæg overophedet (termisk alarm - led-
bjælke rød).

» Afvent at anlægget køler af uden at slukke det.

» Ukorrekt tilslutning af jordforbindelsen. » Udfør jordforbindelsestilslutningen korrekt.

»

» Defekt elektronik. (Anlæg i standby - led-
bjælke hvid)

» Kontakt nærmeste servicecenter og lad anlægget reparere.

ÅrsagÅrsag Løsning

» Fejlagtig markering af svejseprocessen eller » Udfør en korrekt markering af svejseprocessen.

» Fejlagtig indstilling af systemets parametre
eller funktioner.

» Nulstil systemet og indstil svejseparametrene igen.

» Defekt potentiometer/encoder til regulering 
af svejsespænding.

»

»

» Ledningsnetsspænding over interval. » Udfør en korrekt tilslutning af anlægget.

»

» Defekt elektronik. » Kontakt nærmeste servicecenter og lad anlægget reparere.

144



37

DA

10.  BETJENINGSVEJLEDNING

10.1  

For at opnå gode resultater anbefales det at arbejde på rene dele uden oxydering, rust eller andre forurenende 
stoffer.

Diameteren på den elektrode, der skal anvendes, afhænger af materialets tykkelse, af positionen, af 
sammenføjningstypen og af svejsefugen.

Elektroder med stor diameter kræver høj strøm med deraf følgende høj varmedannelse under svejsningen.

Beklædningstype Egenskaber Brug

Rutil Let at anvende Alle positioner

Sur Høj smeltehastighed Flade

Basisk Høj kvalitet i sammenføjningen Alle positioner

Cellulose Større gennemtrængning Alle positioner

fabrikanten.

Den elektriske lysbue tændes ved at gnide elektrodespidsen mod svejseemnet, der er forbundet til jordkablet 
og - når lysbuen er tændt - ved hurtigt at trække stangen tilbage til den normale svejseafstand.

i dråbeform på svejseemnet.

god kvalitet.

For at undgå at dråber af smeltet materiale ved kortslutning af elektroden med svejsebadet medfører slukning 
af lysbuen p.g.a. en utilsigtet tilnærmelse af de to enheder, vil det være hensigtsmæssigt at øge svejsestrømmen 

Hvis elektroden hænger fast i svejseemnet, vil det være hensigtsmæssigt at sænke kortslutningsstrømmen til 

Elektrodens hældningsvinkel varierer afhængigt af 

normalt med svingninger og stop i siden af sømmen, 

svejsemateriale i midten.

Slaggerne kan fjernes ved hjælp af en lille hammer eller ved børstning, hvis det drejer sig om skøre slagger.
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10.2  
Beskrivelse

Derfor er svejsegeneratoren normalt udstyret med en anordning til tænding af lysbuen, der giver en høj 
frekvens og en høj spændingsudladning mellem spidsen af elektroden og svejseemnet. Takket være den 
elektriske gnist, der ioniserer gasatmosfæren, kan lysbyen derfor tænaes uden nogen kontakt mellem 
elektroden og svejseemnet.

kun en indledende tilstand med kortslutning ved lav strøm mellem elektroden og emnet. I det øjeblik, hvor 

Under mange arbejdsforhold er det hensigtsmæssigt at kunne råde over to forindstillede svejsestrømme og 

D.C.S.P. (Direct Current Straight Polarity)

Der fås smalle og dybe bade med høje fremføringshastigheder og lav 
varmetilførsel.

D.C.R.P. (Direct Current Reverse Polarity)
Omvendt polaritet bruges til svejsning af legeringer beklædt med et 
varmebestandigt oxydlag med en smeltetemperatur, der er højere end ved metal.

Der kan ikke anvendes høj strøm, fordi det vil medføre stort slid på elektroden.

D.C.S.P.-Pulseret (Direct Current Straight Polarity Pulsed)

Svejsebadet formes af spidsimpulserne (Ip), hvorimod basisstrømmen (lb) holder 
buen tændt. På denne måde bliver det nemmere at svejse tynde plader med 
mindre deformering, og der opnås en bedre formfaktor og dermed mindre fare for 
revner og gasgennemtrængninger.

mere stabil bue samt en højere svejsekvalitet ved tynde plader.
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rør, samt ved svejsning, der kræver et optimalt udseende.

Der kræves direkte polaritet (D.C.S.P.).

sjældne jordarter med de nedenstående diametre:

Strømområde Elektrode

(DC-) (DC+) (AC) Ø

3-20  A - 3-20 A 0,5 mm 30°

15-80 A - 20-30 A 1,0 mm 30-60°

70-150 A 10-20 A 30-80 A 1,6 mm 60-90°

150-250 A 15-30 A 60-130 A 2,4 mm 90-120°

250-400 A 25-40 A 100-180 A 3,2 mm 120-150°

400-500 A 40-55 A 160-240 A 4,0 mm 150-180°

500-750 A 55-80 A 190-300 A 4,8 mm 150-180°

750-1100 A 80-125 A 325-450 A 6,4 mm 150-180°

Elektroden skal tilspidses som vist på illustrationen.

Svejsestængerne skal have mekaniske egenskaber, der svarer til basismaterialets.

Undgå at bruge strimler fra basismaterialet, fordi de kan indeholde urenheder forårsaget af forarbejdningen, 
der kan få negativ indflydelse på svejsningen.

Strømområde Gas

(DC-) (DC+) (AC) Dyse Flow

3-20  A - 3-20 A n° 4 5-6 l/min

15-80 A - 20-30 A n° 5 6-8 l/min

70-150 A 10-20 A 30-80 A n° 6 7-10 l/min

150-250 A 15-30 A 60-130 A n° 7 8-12 l/min

250-400 A 25-40 A 100-180 A n° 8 10-14 l/min

400-500 A 40-55 A 160-240 A n° 8 12-16 l/min

500-750 A 55-80 A 190-300 A n° 10 15-20 l/min

750-1100 A 80-125 A 325-450 A n° 12 20-25 l/min
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11.  TEKNISKE SPECIFIKATIONER

CORE 210 MMA U.M.

Forsyningsspænding U1 (50/60 Hz)

658 658

Forsinket linjesikring (MMA) 35 35 A

Forsinket linjesikring (TIG) 35 35 A

Kommunikationstype DIGITAL DIGITAL

Maks. effekt optaget (MMA) 3.74 7.36 kVA

Maks. effekt optaget (MMA) 2.68 5.96 kW

Maks. effekt optaget (TIG) 3.74 7.36 kVA

Maks. effekt optaget (TIG) 2.68 5.96 kW

Absorberet effekt i inaktiv tilstand 30 30 W

0.99 0.99

0.99 0.99

Ydeevne ( ) (MMA) 84.6 87.3 %

Ydeevne ( ) (TIG) 81 84 %

Cos 0.99 0.99

Maks. strøm optaget I1maks. (MMA) 27 32 A

Maks. strøm optaget I1maks. (TIG) 23.5 21 A

Effektiv strøm I1eff (MMA) 13.5 16 A

Indstillingsområde (MMA) 20-110 20-210 A

Indstillingsområde (TIG) 10-140 10-210 A

Spænding uden belastning Uo (MMA) 76 76

Spænding uden belastning Uo (TIG) 76 76

Tomgangsspænding Ur (MMA) 15 15

Tomgangsspænding Ur (TIG) 15 15

CORE 210 MMA 1x115 1x230 U.M.

140 210 A

90 135 A

70 105 A

110 210 A

71 135 A

55 105 A
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CORE 210 MMA U.M.

IP23S

Isoleringsklasse H

Dimensioner (lxdxh) 429x172x316

Vægt 9.5

Strømkabelsektion 3x2.5

Længde af forsyningskabel 3

Type strømstik 16A 250V Type F

Ventilation ja

Bygningsstandarder

eventuelt ved henvendelse til elselskabet.
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12.  DATASKILT

EN IEC 60974-1
EN IEC 60974-10   Class A

=

=
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13.  BETYDNING AF OPLYSNINGERNE DATASKILT

7

1 2

3
4

5 6

7

8

9

10

11
12
13
14

15 16 17
15A 16A 17A
15B 16B 17B

18 19 20 21

22

8

9

10

11
12
13
14

15 16 17
15A 16A 17A
15B 16B 17B

CE EU-overensstemmelseserklæring

EAC EAC-overensstemmelseserklæring

UKCA UKCA-overensstemmelseserklæring

1 Fremstillingsmærke

3 Apparatets model

4 Serienummer

  XXXXXXXXXXXX Produktionsår

5 Symbol for typen af svejseapparat

6 Henvisning til konstruktionsstandarder

8 Symbol for svejsemaskiner egnet til arbejde i et miljø 
med øget risiko for elektrisk stød

9 Symbol for svejsestrøm

11 Område for maksimal og minimum nominel 
svejsestrøm og den tilsvarende konventionelle 
belastningsspænding

13 Symbol for nominel svejsestrøm

14 Symbol for nominel svejsespænding

15AVærdier for nominel svejsestrøm

16AVærdier for nominel svejsestrøm

17A Værdier for nominel svejsestrøm

15B Værdier for konventionel belastningsspænding

16B Værdier for konventionel belastningsspænding

17B Værdier for konventionel belastningsspænding

18 Symbol for strømforsyning

20 Maksimal nominel strømforsyningsstrøm

21 Maksimal faktisk strømforsyningsstrøm

151



44

Oversigt

DA

14.  OVERSIGT

CORE 210 MMA 1x120V 1x230V (55.22.003)
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15.  RESERVEDELSLISTE

CORE 210 MMA 1x120V 1x230V (55.22.003)

01.02.162

01.04.300

01.04.301

01.04.302

01.05.246

01.06.614

01.14.372

01.15.060

03.05.550

03.07.651

05.04.238

05.04.239

08.22.043

09.03.050

09.03.051

09.04.550

09.11.240

10.13.104

10.13.105

11.19.026
14.70.154

15.14.6461

15.14.6471

15.14.6481

15.22.402

16.03.040

18.76.014
20.07.211

20.07.212

20.07.213

20.07.214

20.07.215

20.07.216

20.07.217

20.07.218

20.07.219

21.06.014

23.04.490

23.04.491

49.04.091

49.07.801

KODE BESKRIVELSE

01.02.162 Bundplade

01.04.300 Frontstykke i plast

01.04.301 Frontindsats i plast

01.04.302 Frontindsats i plast

01.05.246 Bagstykke i plast

01.06.614

01.14.372 Jordingsstang

01.15.060 Håndtag

03.05.550 Tavle med betjeningsknapper

03.07.651 Fast afdækning

05.04.238 Induktans

05.04.239 Induktans

08.22.043 Kabelforskruning

09.03.050 Knap

09.03.051 Knap

09.04.550 Afbryder

09.11.240 Drejeknap

10.13.104 Stikholder

10.13.105 Fast stik 50-70 mm²

11.19.026 Hall-sensor

14.70.154 Blæser

15.14.6461 Printkort

15.14.6471 Printkort
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KODE BESKRIVELSE

15.14.6481 Printkort

15.22.402 Betjeningspanel

16.03.040 Isoleringsark

18.76.014

20.07.211 Skærm til betjeningspanel

20.07.212 Forreste venstre prop

20.07.213 Forreste højre prop

20.07.214 Frontstykke med led

20.07.215 Prop

20.07.216 Blæserholder

20.07.217 Kortholder

20.07.218 Holder

20.07.219

21.06.014 Rem

23.04.490 Etiket med elektrodeparametre

23.04.491 Etiket med oplysninger

49.04.091 Strømforsyningsledning 3,8 m

49.07.801 Ledningsføring
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03.05.541

03.05.534

03.05.542

03.05.543

03.05.535

03.05.536

03.08.545

23.08.509

03.05.544

23.04.493

03.05.543

03.05.542

03.05.541

EN IEC 60974-1
EN IEC 60974-10   Class A

=

=

03.05.534

03.05.535

03.05.536

23.04.493

KODE BESKRIVELSE

03.05.534 Skilt foran

03.05.535 Skilt foran

03.05.536 Skilt foran

03.05.541 Skilt bagpå

03.05.542 Skilt bagpå

03.05.543 Skilt bagpå

03.05.544 Skilt foran

03.08.545 Dataskilt

23.04.493 Etiket med signaler

23.08.509 Etiket på siden af skærmen
skip 
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16.  EKSTRAUDSTYR

73.10.200

Se under "Installering kit/ekstraudstyr".
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17.  INSTALLATIONSSÆT/TILBEHØR

01 02

04 05

06 07

03
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1.  HOIATUSSILT

1.1  Kaitse elektrilöögi eest

•

ühendatud).

•

• Kontrollige, kas süsteem on korralikult soklisse ühendatud ja toide on maandusega ühendatud.

•

•

 Kaare süütamis- ja stabiliseerimisseade on mõeldud käsitsi või mehaaniliselt juhitud kasutamiseks.

1.2  Kaitse aurude ja gaaside eest

Keevitamisel tekkivad aurud, gaasid ja tolm võivad kahjustada teie tervist.

•

• Tagage töökohas korralik ventilatsioon, olgu siis looduslik või sundventilatsioon.

•

•

•

• Kontrollige, kas aurude väljatõmme töötab. Selleks võrrelge regulaarselt kahjulike väljatõmbegaaside 
kogust ohutusnõuetest näidatud kogusega.

•

tehnilisel andmelehel olevate juhistega.

• Ärge keevitage määrdeeemaldus- või värvimisjaamade läheduses.

• Seadke gaasisilindrid välitingimustesse või hea ventilatsiooniga kohtadesse.

1.3  Kasutajate ja teiste isikute kaitse

metalli ei tohi otse vaadata ja tagage sobivate kaitsevahendite olemasolu.

keevitusjäägid võivad esemete küljest jahtumise ajal lahti tulla.
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Kandke küljekaitsetega näomaske ja sobivat kaitsefiltrit (vähemalt NR10 või kõrgem) silmade jaoks.

1.4  Ennetamine gaasiballoonide kasutamisel

• Balloonid tuleb kinnitada sobivate vahenditega vertikaalselt seina või muu toe külge selliselt, et need ei saaks 

•

•

•

•

•

•

• Rõhu all olevat gaasiballooni ei tohi mingil juhul keevitada.

• Suruõhuballooni ei tohi kunagi otse ühendada masina rõhureduktoriga. Rõhk võib olla suurem reduktori 

1.5  Elektromagnetilised väljad ja häiringud

Sisemisi ja välimisi süsteemikaableid läbiv elektrivool tekitab kaablite ja seadme läheduses 
elektromagnetilise välja.

•

• Elektromagnetilised väljad võivad segada mõningaid seadmeid, nagu südamestimulaatorid või 

•
kaarkeevitust.

1.6  Tulekahju/plahvatuse ennetamine

•

•
sobivalt varjestada.

•

• Ärge keevitage rõhu all olevate mahutite läheduses.

• Ärge keevitage  suletud mahutite või torude läheduses. Olge torude või mahutite keevitamisel eriti 

•

•

•
on ühendatud maandusahelaga.

• Hoidke töökoha läheduses sobivaid kustutusvahendeid.
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2.  HOIATUS

eest, mis tuleneb valest kasutamisest või selle kasutusjuhendi juhiste eiramisest.

kohalikke tööohutuse ja keskkonnakaitse norme.

voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l. jätab endale õiguse muuta seda juhendit igal ajal 

voestalpine Böhler Welding 
Arc Technology S.r.l. selget kirjalikku luba.

Siinolevad juhised on elulise tähtsusega ja seega olulised garantii kehtivuse tagamiseks.

Tootja ei vastuta vale kasutamise või juhiste eiramise eest.

Kõik isikud, kes on seotud seadme kasutuselevõtu, käsitsemise, hoolduse ja korrashoiuga,

•

•

•

2.1  Töökeskkond

tootja selget luba andnud, on otstarbevastane ja ohtlik ning sellisel juhul välistab tootja igasuguse 

kahjustuse eest, kui seda kasutatakse koduses keskkonnas.

Ärge kasutage seda masinat torude lahtisulatamiseks.

Ärge kasutage seda seadet mootorite abikäivituseks.

2.2  Kasutajate ja teiste isikute kaitse

sobivate kaitsevahendite olemasolu.

Kandke kaitseriideid, et kaitsta oma nägu keevituskaare, sädemete või hõõguva materjali eest. 

terved ja korralikud,

tulekindlad,

isoleerivad ja kuivad,
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Kasutage alati sobivaid tööjalatseid, mis on tugevad ja veekindlad.

Kasutage alati sobivaid töökindaid, mis kaitsevad elektrilöökide ja kuumuse eest.

Kandke küljekaitsetega näomaske ja sobivat kaitsefiltrit (vähemalt NR10 või kõrgem) silmade jaoks.

mehaaniliselt.

Ärge kandke kontaktläätsi!

keevitusjäägid võivad esemete küljest jahtumise ajal lahti tulla.

Veenduge, et jahutamismoodul oleks välja lülitatud, enne kui võtate jahutusvedeliku torud lahti. 

Tagage enne töölt lahkumist töökoha ohutus, et vältida inimeste või vara juhuslikku kahjustamist.

2.3  Kaitse aurude ja gaaside eest

Keevitamisel tekkivad aurud, gaasid ja tolm võivad kahjustada teie tervist.

•

• Tagage töökohas korralik ventilatsioon, olgu siis looduslik või sundventilatsioon.

•

•

•

• Kontrollige, kas aurude väljatõmme töötab. Selleks võrrelge regulaarselt kahjulike väljatõmbegaaside 
kogust ohutusnõuetest näidatud kogusega.

•

tehnilisel andmelehel olevate juhistega.

• Ärge keevitage määrdeeemaldus- või värvimisjaamade läheduses.

• Seadke gaasisilindrid välitingimustesse või hea ventilatsiooniga kohtadesse.
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2.4  Tulekahju/plahvatuse ennetamine

•

•
sobivalt varjestada.

•

• Ärge keevitage rõhu all olevate mahutite läheduses.

• Ärge keevitage  suletud mahutite või torude läheduses. Olge torude või mahutite keevitamisel eriti 

•

•
on ühendatud maandusahelaga.

• Hoidke töökoha läheduses sobivaid kustutusvahendeid.

2.5  Ennetamine gaasiballoonide kasutamisel

• Balloonid tuleb kinnitada sobivate vahenditega vertikaalselt seina või muu toe külge selliselt, et need ei saaks 

•

•

•

•

•

•

• Rõhu all olevat gaasiballooni ei tohi mingil juhul keevitada.

• Suruõhuballooni ei tohi kunagi otse ühendada masina rõhureduktoriga. Rõhk võib olla suurem reduktori 

2.6  Kaitse elektrilöögi eest

•

ühendatud).

•

• Kontrollige, kas süsteem on korralikult soklisse ühendatud ja toide on maandusega ühendatud.

•

•

Kaare süütamis- ja stabiliseerimisseade on mõeldud käsitsi või mehaaniliselt juhitud kasutamiseks.
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2.7  Elektromagnetilised väljad ja häiringud

kaarkeevitust.

Sisemisi ja välimisi süsteemikaableid läbiv elektrivool tekitab kaablite ja seadme läheduses 
elektromagnetilise välja.

•

• Elektromagnetilised väljad võivad segada mõningaid seadmeid, nagu südamestimulaatorid või 

2.7.1  EMC-klassifikatsiooni aluseks on standard: EN 60974-10/A1:2015.

B-klassi
B-klassi seade vastab elektromagnetilise ühilduvuse nõuetele, mis on vajalikud tööstus- ja 

toitevõrku.

A-klassi

ühilduvuse tagamisega.

2.7.2  Paigaldamine, kasutamine ja ala kontrollimine

kahjustuse eest, kui seda kasutatakse koduses keskkonnas.

ja kasutama vajadusel selleks tootja tehnilist abi.

2.7.3  Vooluvõrgu nõuded (vt tehnilisi andmeid)

näivtakistust (Zmax) või vajalikku nõutud minimaalset vooluvõrgu jõudlust (Ssc) avaliku vooluvõrgu 

kas toitekaabel tuleks varjestada.

2.7.4  

•

•

•

• Seadke seade keevitusalast kaugemale.

• Kaablid ei tohi olla muude kaablite läheduses.

2.7.5  Maandusühendus

kohalikest eeskirjadest.
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2.7.6  Töödeldava eseme maandamine

vähendada emissioone. Ei tohi unustada, et eseme maandamine ei tohi kasutajat suuremasse ohtu seada ega 
kahjustada muid elektriseadmeid. Maanduse loomisel tuleb lähtuda kohalikest eeskirjadest.

2.7.7  Varjestus
Läheduses olevate teiste kaablite ja seadmete selektiivne varjestus võib vähendada elektromagnetilise 

2.8  IP-kaitseaste

IP
IP23S
•

läbimõõt on suurem või võrdne 12,5 mm.

•

• Ümbris kaitseb sissetungiva vee kahjuliku mõju eest, kui seadme liikuvad osad ei tööta.

2.9  Kõrvaldamine

kaitsta keskkonda ja inimeste tervist!

»
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3.  PAIGALDAMINE

3.1  Tõstmine, transport ja mahalaadimine

•

•

• Kasutage kahveltõstukit ja jälgige, et generaator ei saaks ümber kukkuda.

Ärge alahinnake seadme kaalu, vaadake tehnilisi andmeid.

3.2  Seadme asendi valimine

Järgige allolevaid reegleid.

•

•

•

•

•

» Vaadake jaotist „Ennetamine gaasiballoonide kasutamisel”.

3.3  Ühendamine

Seadmel on olemas toitekaabel vooluvõrku ühendamiseks.

Süsteemi toite jaoks sobivad alljärgnevad variandid:

• ühefaasiline, 115 V.

• ühefaasiline, 230 V.

olemas maandusühendus.

nimivõimsusest või 1,5 korda võimsamad kolmefaasilise toite nimivõimsusest. Soovitame kasutada 

ohutusnõuetele.

175



16

PAIGALDAMINE

ET

3.4  Paigaldamine

3.4.1  Ühendamine käsikaarkeevituse (MMA) jaoks

3 4

1 2

1 Maandusklambri pistik

2 Negatiivne toitepesa (-)

3 Elektroodihoidik-klambri pistik

Positiivne toitepesa (+)

on kinnitatud.

on kinnitatud.

3 4

1 2

1 Elektroodihoidik-klambri pistik

2 Negatiivne toitepesa (-)

3 Maandusklambri pistik

Positiivne toitepesa (+)

on kinnitatud.
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3.4.2  Argoonkeevituse (TIG) ühendus

16 2

43

5

1 Maandusklambri pistik

2 Positiivne toitepesa (+)

3 TIG-põleti kinnitus

Negatiivne toitepesa (-)

5 Gaasitoru pistik

6 Rõhureduktorile

on kinnitatud.

kinnitatud.

5 21

3 7 4

6 8 1 Maandusklambri pistik

2 Positiivne toitepesa (+)

3 TIG-põleti kinnitus

Taskulambipesa

5 Põleti signaalkaabel

6 Ühendus

7 Torchi gaasitoru

8 Ühendus-liit

on kinnitatud.

on kinnitatud.

12 1 Gaasitoru

2 Tagumise gaasiliitmikuga

Ühendage ballooni gaasivoolik tagumise gaasiliitmikuga. Reguleerige gaasivoolu vahemikus 5 kuni 15 l/
min.
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4. SÜSTEEMI TUTVUSTUS

4.1  Tagapaneel

2

1

1 Toitekaabel

Ühendus süsteemi ja vooluvõrgu vahel.

2 Välja/sisse lüliti

Süsteemi elektrilise käivitamise käsklus.

Sellel on kaks asendid O (väljas) ja I (sees).

3

1

2

1 Toitekaabel

Ühendus süsteemi ja vooluvõrgu vahel.

2 Välja/sisse lüliti

Süsteemi elektrilise käivitamise käsklus.

Sellel on kaks asendid O (väljas) ja I (sees).

3 Gaasiühendus

4.2  Pesade paneel

12

1 Negatiivne toitepesa (-)

Protsess MMA: Maanduskaabli ühendamine

Protsess TIG: Põleti ühendus

2 Positiivne toitepesa (+)

Protsess MMA

Protsess TIG: Maanduskaabli ühendamine

12

1 Negatiivne toitepesa (-)

Protsess MMA: Maanduskaabli ühendamine

Protsess TIG: Põleti ühendus

2 Positiivne toitepesa (+)

Protsess MMA

Protsess TIG: Maanduskaabli ühendamine

3 Gaasiühendus

Põletinupu ühendus
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4.3  Eesmine juhtpaneel

1

1 Eesmine juhtpaneel

VRD

SynR

A

B
C

uti el
E 3106

E XX07

E 1 1/0106

a cis

e cisolullHz

%
%

AA Sec VG

M5M4M3M2M1

M+

1
2

9

6 6

5

9 10 11

7 8

12

4

3

8
13

14

8

1 Valida keevitamisprotseduuri;

MMA impulsskeevitusprotsess

TIG LIFT-keevituse protseduur, alalispinge

TIG LIFT punktkeevitusprotsess

2 Funktsioonid

Võimaldab teil valida erinevaid süsteemifunktsioone:

A Kuumkäivitus

Arc force

3 7-osaline ekraan

Mõõtude valija

Voldid

5 Peamine reguleerimiskäepide

Võimaldab keevitamisvoolu sujuvalt reguleerida.
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6 Funktsiooniklahvid

Võimaldab teil valida erinevaid süsteemifunktsioone:

7 Keevitamise parameetrid

Hz

%
%

A Sec AVG

8 Syn Materjalitüübi sünergia

Elektroodi läbimõõdu sünergia

R
B
C

uti el
E 3106

E XX07

E 1 1/0106

a cis

e cisolull
9 M+ Programmi salvestamine

Võimaldab salvestada ja hallata 5 töötav, mida kasutaja saab vastavalt vajadusele muuta.

10 Välised seadmed (RC)

11 Välised seadmed (wireless)

12 Hooldusalarm

13 VRD VRD (Voltage Reduction Device)

Pingealaldi

Aktiveerimisjuhiste saamiseks võtke ühendust teenindusosakonnaga (eq-service@

LED-ribad

Süsteem on sisse lülitatud ja kaar on käivitunud (Roheline)
Süsteemi veateade (Punane)

Süsteem traadita konfiguratsioonis (Sinine)
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5.  SEADMETE KASUTAMINE

5.1  Põhikuva

VRD

Syn

A

M+

2
1

3

4

Põhikuva

1.

•

• Protsess saadaval (Valge).

2.

•

•
(Roheline.)

3.

muuta. (vajutage kerimiseks ja reguleeritavate 

väärtuse muutmiseks).

5.2  MMA-protseduuri peaekraan

VRD

Syn

A

M+

2

3

1

4

Keevitusprotseduuri valimine

1.

2.

3.

•

•
(Roheline.)

muuta. (vajutage kerimiseks ja reguleeritavate 

väärtuse muutmiseks).

Keevitusvoolu

Minimaalne Maksimaalne Vaikeseade

20 A Imax 100 A

VRD

Syn

A

M+ %A Sec

2

14 5 3

Parameetri seadistamine: Hot start

1.

2.
(Roheline).

3.

Keevitamise parameetrid

Käivitusvool.

5. Käivitusaeg.

Käivitusvool

Minimaalne Maksimaalne Vaikeseade

50% 200% 120%

Käivitusaeg

Minimaalne Maksimaalne Vaikeseade

0s 3s 0.5s
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VRD

Syn

A

M+

2

1 3

Parameetri seadistamine: Arc force

1.

2.
(Roheline).

3.

Keevitamise parameetrid
Arc force

Minimaalne Maksimaalne Vaikeseade

-10 0

5.3  Sünergiaparameetrite valimine

VRD

Syn

A

M+ R
B
C

uti el
E 3106

E XX07

E 1 1/0106

a cis

e cisolull

2

1

3

Sünergia aktiveeritud

1.
sünergiafunktsioonid.

2.

3. Sünergiad (Valge).

VRD

Syn

A

M+

C E 11/0106
e cisolull

7

1

2

9

10

3/5 4/6

8 Parameetri seadistamine

1.

• Ø: aktiivse läbimõõdu valimine.

• Valige soovitud läbimõõt, keerates kooderit.

• Pärast 3 sekundi möödumist on keevitusvoolu 
reguleerimine uuesti võimalik.

2. Sünergia

3.

Valige elektroodi läbimõõdu väärtus, keerates 
kooderit.

•
automaatne laadimine.

Keevitusparameetreid saab täiendavalt reguleerida:

5.

6.

Keevitamise parameetrid

7. Elektroodi läbimõõdu sünergia.

8. Keevitusvoolu.

9. Hot start.

10. Arc force.
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Rutiilelektrood

Läbimõõt Keevitusvoolu Kuumkäivitus Arc force

2.0 100% 0s -5

2.5 60A 100% 0s -5

3.2 100A 100% 0s -5

4.0 135A 100% 0s -5

Lihtne elektrood

Läbimõõt Keevitusvoolu Kuumkäivitus Arc force

2.0 65A 120% 0,5s 3

2.5 90A 120% 0,5s 3

3.2 130A 120% 0,5s 3

4.0 160A 120% 0,5s 3

Tselluloosi elektrood

Läbimõõt Keevitusvoolu Kuumkäivitus Arc force

2.0 55A 120% 0,5s 7

2.5 75A 120% 0,5s 7

3.2 110A 120% 0,5s 7

4.0 130A 120% 0,5s 7

Vaikeväärtuste tabel
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5.4  MMA impulsskeevitusprotsessi peaekraan

VRD
AVGM+

A2

1

4

3

Keevitusprotseduuri valimine

1.

2.

3. Keevitusvoolu (keskmine väärtus).

Võimaldab muuta keevitamisvoolu.
Keevitusvoolu

Minimaalne Maksimaalne Vaikeseade

20 A Imax 100 A

VRD
M+

Hz

%
%

A Sec AVG

A 6

7

Hz

%
%

A Sec AVG

13 4 5 2

3 4 5

Parameetri seadistamine

1.

2.

Keevitamise parameetrid

3.

Duty cycle.

5.

6. Hot start.

7. Arc force.

Minimaalne Maksimaalne Vaikeseade

100% 260%

Duty cycle

Minimaalne Maksimaalne Vaikeseade

10% 90% 50%

Minimaalne Maksimaalne Vaikeseade

0.2Hz 5Hz 0.2Hz
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5.5  

M+

1

4

2

3 Keevitusprotseduuri valimine

1.

2.

3. Keevitusvoolu.

Võimaldab muuta keevitamisvoolu.
Keevitusvoolu

Minimaalne Maksimaalne Vaikeseade

10 A Imax 100 A

 Parameetrite seadistamiseks vaadake 

5.6  TIG LIFT punktkeevitusprotsessi peaekraan

M+

1

4

2

3 Keevitusprotseduuri valimine

1.

2.

3. Keevitusvoolu.

Võimaldab muuta keevitamisvoolu.

Keevitusvoolu

Minimaalne Maksimaalne Vaikeseade

10 A Imax 100 A

M+
Sec

13 2

Parameetri seadistamine

1.

2.

Keevitamise parameetrid

3. Keevitusaeg.

Keevitusaeg

Minimaalne Maksimaalne Vaikeseade

0s 60s 0,5s

 Parameetrite seadistamiseks vaadake 
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5.7  Programmide kuva ( JOB POINT)

VRD

Syn

A

M+

M2M13 4

1

2

Põhikuva

1.

2.

3. Mälu tühi (Valge).

Programm salvestatud (Roheline).

VRD

Syn

A

M+

M12

1

3

Programmi salvestamine

1.

2. Mälu tühi (Valge).

3.

muutub valgest roheliseks.

VRD

Syn

A

M+

M3M22 3

1

4

Programmi laadimine

1.

2. Programm salvestatud (Roheline).

3.

muutub roheliseks (3 sekundid).

VRD

Syn

A

M+

M22

1

3

Programmi tühistamine

1.

2. Programm salvestatud (Roheline).

3.
ikoon muutub valgeks (3 sekundid.)
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5.8  LED-riba

LED-ribal valge tuli

0

Süsteem on keevitamiseks valmis.

LED-ribal roheline tuli

0

Näitab, et süsteem on sisse lülitatud ja kaar on 
käivitunud.

LED-ribal punane tuli

0

Näitab kaitseseadiste võimalikku aktiveerumist, nt 

0

Näitab, et keevitussüsteem on saavutanud 75% 
oma töötsüklist.

 Süsteemi termilise häire vältimiseks on 
soovitatav keevitamine ajutiselt katkestada.
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LED-ribal sinine tuli

0

Näitab, et süsteem on ühendatud traadita 
seadmega.

5.9  Adaptiivne hooldus

Adaptiivne hooldus

0

Näitab, et süsteem on juba sisselülitatud kaarega 
sobiva arvu tunde töötanud.

 Soovitame teha korralist hooldust.

Vaadake oma generaatori kasutusjuhendist 
peatükki „Seadistamine”.
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6.  SEADISTAMINE

Seadistamisse sisenemine

OFF
5”

ON

Lülitage generaator välja, viies lülitushoova asendisse "0“.

Sisestamist kinnitab ekraanile ilmuv SEt.
Vajaliku parameetri valimine ja muutmine

Seadistamisest väljumine

6.9.1  Seadistatavate parameetrite loend (TIG)

Pog Järelgaas

Minimaalne Maksimaalne Vaikeseade

0 s 20.0 s 6.0 s

A1 Algvool (%-A)

Võimaldab reguleerida keevitamise alguse voolu.

Minimaalne Maksimaalne Vaikeseade

10 % 200 % 25 %

t1 Algvoolu aeg

Võimaldab määrata algvoolu hoidmise aja.

Minimaalne Maksimaalne Vaikeseade

0 s 10 s 0.2 s

tuP Tõus

Võimaldab määrata sujuvat seost voolu ja keevitusvoolu vahel.

Minimaalne Maksimaalne Vaikeseade

0 s 10.0 s 0.5 s

tdn Langus

Minimaalne Maksimaalne Vaikeseade

0s 3s 0.5s
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A2 Lõppvool (%-A)

Minimaalne Maksimaalne Vaikeseade

10 % 200 % 25 %

t2 Lõppvoolu aeg

Minimaalne Maksimaalne Vaikeseade

0 s 10.0 s 0.2 s

SPo Punktkeevitus

AcT alati aktiivne

Kui kasutate välise gaasikraaniga mudelit, on vaja gaasiventiil käsitsi avada.

Kaar jääb aktiivseks määratud ajaks.

2T 2-astmeline

Kui kasutate välise gaasikraaniga mudelit, on vaja gaasiventiil käsitsi avada.

Puudutage keevitatavat detaili elektroodiga.

Kaar jääb aktiivseks määratud ajaks.

Minimaalne Maksimaalne Vaikeseade

0.1 s 60.0 s 0.5 s
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trt Trigger Tig

AcT alati aktiivne

Kui kasutate välise gaasikraaniga mudelit, on vaja gaasiventiil käsitsi avada.

2T 2-astmeline

Kui kasutate välise gaasikraaniga mudelit, on vaja gaasiventiil käsitsi avada.

Puudutage keevitatavat detaili elektroodiga.

4T 4-astmeline

Kui kasutate välise gaasikraaniga mudelit, on vaja gaasiventiil käsitsi avada.

Puudutage keevitatavat detaili elektroodiga.

6.9.2  Seadistatavate parameetrite loend (seadme konfiguratsioon)
diS Meetme liik

Hod Hold Last Parameter

kaare väljalülitamist.

Fn Süsteemi konfigureerimismenüü

Pöörake kooderit soovitud konfiguratsiooni valimiseks.

Vajutage kinnitamiseks kooderit.

F1 Süsteemi konfigureerimine

•

•

•

•
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F2 Süsteemi konfigureerimine

•

•

•

•

•

F3 Süsteemi konfigureerimine

•

•

•

•

•

•

F4 Süsteemi konfigureerimine

•

•

•

•

•

•

•

F5 Süsteemi konfigureerimine

•

•

•

•

•

•

•

•

SLP Sleep

Määrake aja väärtus vahemikus

Väärtus Seisakuaeg

180 180s

300 300s

600 600s

900 900s
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Ser Adaptiivne hooldus

Väärtus

ON Aktiivne

RST Lähtestamine

rSt Lähtestamine

Pöörake kooderit väärtuseni: ON
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7.  HOOLDUS

Lahutage toide enne seadme kallal töötamist!

7.1  Kontrollige toiteallikat regulaarselt alljärgnevalt

7.1.1  

elektriühendus ja ühenduskaableid.

7.1.2  Põletikomponentide, elektroodihoidikute ja/või maanduskaablite hooldamiseks või 
vahetamiseks:

Kasutage alati ohutusnõuetele vastavaid kindaid.

Kasutage sobivaid võtmeid ja tööriistu.

7.2  
Eelnimetatud hooldustööde tegemata jätmisel kaotab garantii kehtivuse ja välistab igasuguse 
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8.  ALARMIDE KOODID

ÄHÄIRE

keevitustoimingute viivitamatu blokeerimise.

ETTEVAATUST!

jätkata.

E01
Ülekuumenemine

E05
Ülevool

E13
Kommunikatsiooni viga

E36
Süsteemi käivitumise ajal 

E50
(Automatiseerimine ja 
robootika)
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9.  TÕRKEOTSING

Süsteem ei käivitu

Põhjus Lahendus

» Pistikupesas puudub toitepinge. » Kontrollige ja vajadusel remontige elektrisüsteemi.

» Kasutage ainult kvalifitseeritud personali.

» Rikkis pistik või kaabel. » Asendage rikkis komponent.

» Pöörduge lähimasse teeninduspunkti, et lasta süsteem 
remontida.

» Kaitse on läbi põlenud. » Asendage rikkis komponent.

» Rikkis toitelüliti. » Asendage rikkis komponent.

» Pöörduge lähimasse teeninduspunkti, et lasta süsteem 
remontida.

» Elektroonikarike. » Pöörduge lähimasse teeninduspunkti, et lasta süsteem 
remontida.

Väljundpinge puudub (süsteem ei keevita)

Põhjus Lahendus

» Rikkis põletinupp. » Asendage rikkis komponent.

» Pöörduge lähimasse teeninduspunkti, et lasta süsteem 
remontida.

» Süsteem ülekuumenenud (termiline häire 
– LED-riba punane).

» Laske süsteemil jahtuda, ärge lülitage välja.

» Vale maandusühendus. » Maandage süsteem õigesti.

» Lugege peatükki „Paigaldamine”.

»
LED-riba valge)

» Pöörduge lähimasse teeninduspunkti, et lasta süsteem 
remontida.

Vale väljundvõimsus

Põhjus Lahendus

» Valesti valitud keevitamisprotseduur või
rikkis valiklüliti.

» Valige õige keevitamisprotseduur.

» Süsteemi parameetrid või funktsioonid on 
valesti seadistatud.

» Lähtestage süsteem ja keevitamisparameetrid.

» Rikkis keevitamisvoolu seadistamise
potentsiomeeter/kooder.

» Asendage rikkis komponent.

» Pöörduge lähimasse teeninduspunkti, et lasta süsteem 
remontida.

» Toitepinge pole lubatud vahemikus. » ÜÜhendage süsteem õigesti.

» Lugege peatükki „Ühendamine”.

» Elektroonikarike. » Pöörduge lähimasse teeninduspunkti, et lasta süsteem 
remontida.
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10.  KASUTUSJUHEND

10.1  Manuaalne metalli kaarkeevitus (MMA)

määrdunud.

Elektroodi valimine

Loomulikult vajavad suure läbimõõduga elektroodid väga kõrget elektrivoolu, et tagada keevitamise ajal 

Omadus Kasutamine

Rutiil Lihtne kasutada Kõik asendid

Kõrge sulamiskiirus

Lihtne Ülikvaliteetne liides Kõik asendid

Tselluloos Suurem läbitungimine Kõik asendid

Keevitamisvoolu valimine

Kaare süütamine ja hoidmine
Elektrikaar süüdatakse, kui kriimustada elektroodi teravikku maanduskaabliga ühendatud toorikul. Kui kaar 

otsa kiirelt ja abistada kaare loomist (kuumkäivitus).

Kui kaar on tekkinud, hakkab elektroodi keskmine osa sulama ja moodustab väikeseid tilgakesi, mis kantakse 

Elektroodi välimine kate tarbitakse ära ja see varustab keevituskohta varjestusgaasiga, tagades keevituse hea 
kvaliteedi.

Selleks, et sulanud materjalitilgad ei saaks kaart lühisega kustutada ja elektroodi keevituskoha külge läheduse 

Kui elektrood jääb tooriku külge, tuleb lühisvoolu vähendada miinimumini (kinnijäämisvastane meede).

Keevitamine
Keevitamisasend oleneb läbimiste arvust. Elektroodi 
liigutatakse tavaliselt ostsilleeruvalt ja õmbluse külgedel 

Räbu eemaldamine
Kaetud elektroodide kasutamisel tuleb iga kord eemaldada räbu.
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10.2  TIG-keevitamine (pidev kaar)
Kirjeldus

ei vaja kõrgsagedust, kuid ainult esialgset lühist madala voolu juures elektroodi ja tooriku vahel. Elektroodi 

raskusteta lülitada (KAHETASEMELINE).

Keevitamise polaarsus
D.C.S.P. (alalisvoolu otsepolaarsus)

70% kuumusest on suunatud anoodi (toorikusse).

Tulemuseks on kitsad ja sügavad keevituskohad, suure liikumiskiiruse ja madala 
kuumusvajadusega.

D.C.R.P. (alalisvoolu vastassuunaline polaarsus)

oksiidikihiga, millel on metalliga võrreldes suurem sulamiskiht.

Suurt voolutugevust ei saa kasutada, kuna see kulutaks elektroodi liigselt.

D.C.S.P.-impulss (alalisvoolu otsepolaarsusega impulss)

stabiilsemaks ja õhukeste lehtede keevitamise kvaliteet tõuseb veelgi rohkem.
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TIG keevisõmbluste omadused

jaoks ja keevitustöödel, kus tulemuse hea välimus on oluline.

Soovitame kasutada vahatatud või lantanaatelektroode, alternatiivina haruldaste muldmetallide segatud 
oksiidide elektroode, mille läbimõõt on järgmine:

Vooluvahemik Elektroodi

(DC-) (DC+) (AC) Ø

3-20  A - 3-20 A 0,5 mm

15-80 A - 20-30 A 1,0 mm

70-150 A 10-20 A 30-80 A 1,6 mm

150-250 A 15-30 A 60-130 A

100-180 A 3,2 mm

500-750 A 55-80 A 190-300 A

750-1100 A 80-125 A

Elektroodi tuleb teritada nii, nagu on joonisel näidatud.

Täitematerjal

kvaliteeti halvasti mõjutada.

Varjestusgaas

Vooluvahemik Gaas

(DC-) (DC+) (AC) Otsik Vool

3-20  A - 3-20 A 5-6 l/min

15-80 A - 20-30 A 6-8 l/min

70-150 A 10-20 A 30-80 A 7-10 l/min

150-250 A 15-30 A 60-130 A 8-12 l/min

100-180 A

12-16 l/min

500-750 A 55-80 A 190-300 A 15-20 l/min

750-1100 A 80-125 A 20-25 l/min
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11.  TEHNILISED ANDMED

Elektrilised omadused

CORE 210 MMA U.M.

Vac

658 658

Aeglane kaitse (MMA) 35 35 A

Aeglane kaitse (TIG) 35 35 A

Sidesiin DIGITAALNE DIGITAALNE

Maksimaalne sisendvõimsus (MMA) 7.36 kVA

Maksimaalne sisendvõimsus (MMA) 2.68 5.96 kW

Maksimaalne sisendvõimsus (TIG) 7.36 kVA

Maksimaalne sisendvõimsus (TIG) 2.68 5.96 kW

Energiatarve tühikäigul 30 30 W

0.99 0.99

0.99 0.99

Efektiivsus ( ) (MMA) 87.3 %

Efektiivsus ( ) (TIG) 81 %

0.99 0.99

Maks. sisendvool Umax (MMA) 27 32 A

Maks. sisendvool Umax (TIG) 23.5 21 A

Efektiivne vool Ueff (MMA) 13.5 16 A

Seadistamisvahemik (MMA) 20-110 20-210 A

Seadistamisvahemik (TIG) 10-210 A

76 76 Vdc

76 76 Vdc

15 15 Vdc

15 15 Vdc

Töötsükkel

CORE 210 MMA 1x115 1x230 U.M.

210 A

90 135 A

70 105 A

110 210 A

71 135 A

55 105 A
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Füüsilised omadused

CORE 210 MMA U.M.

IP-kaitseaste IP23S

Isolatsiooniklass H

mm

Mass 9.5 Kg

3x2.5 mm²

3 m

Õhuvool jah

Tootmisstandardid
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12.  TRÜKKPLAADI ANDMED

EN IEC 60974-1
EN IEC 60974-10   Class A

=

=
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13.  TOITEALLIKA NIMEPLAADI TÄHENDUSED

7

1 2

3
4

5 6

7

8

9

10

11
12
13
14

15 16 17
15A 16A 17A
15B 16B 17B

18 19 20 21

22

8

9

10

11
12
13
14

15 16 17
15A 16A 17A
15B 16B 17B

1 Kaubamärk

2 Tootja nimi ja aadress

3 Masina mudel

  XXXXXXXXXXXX Tootmisaasta

5 Keevitamisüksuse sümbol

6 Viide tootmisstandarditele

8 Sümbol, mis tähistab seadmeid, mida on lubatud 
kasutada suurendatud elektrilöögiohuga 
keskkondades

9 Keevitamisvoolu sümbol

11 Maks-min vooluvahemik ja vastav tavaline 

12 Töötsükli sümbol

13 Keevitamise nimivoolu sümbol

15 Töötsükli väärtused

16 Töötsükli väärtused

17 Töötsükli väärtused

15AKeevitamise nimivoolu väärtused

16AKeevitamise nimivoolu väärtused

17A Keevitamise nimivoolu väärtused

18 Toite sümbol

22 Kaitseaste
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14.  DIAGRAMM

CORE 210 MMA 1x120V 1x230V (55.22.003)
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15.  VARUOSALOEND

CORE 210 MMA 1x120V 1x230V (55.22.003)

01.02.162

01.04.300

01.04.301

01.04.302

01.05.246

01.06.614

01.14.372

01.15.060

03.05.550

03.07.651

05.04.238

05.04.239

08.22.043

09.03.050

09.03.051

09.04.550

09.11.240

10.13.104

10.13.105

11.19.026
14.70.154

15.14.6461

15.14.6471

15.14.6481

15.22.402

16.03.040

18.76.014
20.07.211

20.07.212

20.07.213

20.07.214

20.07.215

20.07.216

20.07.217

20.07.218

20.07.219

21.06.014

23.04.490

23.04.491

49.04.091

49.07.801

KOOD KIRJELDUS

01.02.162 Alumine kate

01.15.060

03.05.550

03.07.651

Induktiivsus

Induktiivsus

Kaablitihend

09.03.050

09.03.051

Lüliti

10.13.105

11.19.026 Halli andur

Ventilaator
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KOOD KIRJELDUS

Isolatsioonileht

Tihvt

20.07.211

20.07.212 Eesmine kork, vasak

20.07.213

Eesmine LED-raam

20.07.215 Kork

20.07.216 Ventilaatori alus

20.07.217 Plaadi alus

20.07.218 Alus

20.07.219

Rihm

Teabesilt

Toitejuhe 3,8 m
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skip 

03.05.541

03.05.534

03.05.542

03.05.543

03.05.535

03.05.536

03.08.545

23.08.509

03.05.544

23.04.493

03.05.543

03.05.542

03.05.541

EN IEC 60974-1
EN IEC 60974-10   Class A

=

=

03.05.534

03.05.535

03.05.536

23.04.493

KOOD KIRJELDUS

03.05.535

03.05.536

Teatesilt

23.08.509
skip 
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16.  TARVIKUD

TIG-keevituspõleti 
ühenduskomplekt

73.10.200
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17.  PAIGALDAMISKOMPLEKT JA TARVIKUD

73.10.200 TIG-keevituspõleti ühenduskomplekt

01 02

04 05

06 07

03
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FI

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Rakentaja

voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l.
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1.  VAROITUSMERKINTÄ

1.1  Suojaus sähköiskulta

•

•

•

•

•

1.2  Suojautuminen höyryiltä ja kaasuilta

•

•

•

•

•

•

•

•

•

1.3  
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1.4  

•

•

•

•

•

•

•

•

•

1.5  

•

•

•

1.6  Tulipalon tai räjähdyksen ehkäisy

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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2.  VAROITUS

voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l.

voestalpine Böhler 
Welding Arc Technology S.r.l.

•

•

•

2.1  Työskentelytila

2.2  
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2.3  Suojautuminen höyryiltä ja kaasuilta

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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2.4  Tulipalon tai räjähdyksen ehkäisy

•

•

•

•

•

•

•

•

2.5  

•

•

•

•

•

•

•

•

•

2.6  Suojaus sähköiskulta

•

•

•

•

•

224



13

FI

2.7  

•

•

2.7.1  EMC-luokitus standardin mukaisesti: EN 60974-10/A1:2015.

B

A

2.7.2  

2.7.3  Verkkojännitevaatimukset

2.7.4  Kaapeleita koskevat varotoimet

•

•

•

•

•
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2.7.5  Maadoitus

2.7.6  

2.7.7  Suojaus

2.8  IP-luokitus

IP
IP23S
•

•

•

2.9  

»
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3.  ASENNUS

3.1  Nosto, kuljetus ja purkaus

•

•

•

3.2  

Noudata seuraavia sääntöjä:

•

•

•

•

•

»

3.3  Kytkentä

•

•
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3.4  

3.4.1  Kytkennät puikkohitsaukseen (MMA)

3 4

1 2

1 Maadoitusliitin

2 Negatiivinen liitäntä (-)

3 Elektrodipidikkeen liitin

Positiivinen liitäntä (+)

3 4

1 2

1 Elektrodipidikkeen liitin

2 Negatiivinen liitäntä (-)

3 Maadoitusliitin

Positiivinen liitäntä (+)
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3.4.2  Kytkennät TIG-hitsaukseen

16 2

43

5

1 Maadoitusliitin

2 Positiivinen liitäntä (+)

3

Negatiivinen liitäntä (-)

5 Kaasuputken liitin

6 Paineenalentimeen

5 21

3 7 4

6 8 1 Maadoitusliitin

2 Positiivinen liitäntä (+)

3

Taskulamppu

5

6

7

8

12 1 Kaasuputki

2 Takaosan kaasuliitäntään
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4. LAITTEEN ESITTELY

4.1  Takapaneeli

2

1

1

2 Pääkytkin

3

1

2

1

2 Pääkytkin

3 Kaasuliitäntä

4.2  Liitäntäpaneeli

12

1 Negatiivinen liitäntä (-)

MMA

TIG

2 Positiivinen liitäntä (+)

MMA

TIG

12

1 Negatiivinen liitäntä (-)

MMA

TIG

2 Positiivinen liitäntä (+)

MMA

TIG

3 Kaasuliitäntä
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4.3  Etuohjauspaneeli

1

1 Etuohjauspaneeli

VRD

SynR

A

B
C

uti el
E 3106

E XX07

E 1 1/0106

a cis

e cisolullHz

%
%

AA Sec VG

M5M4M3M2M1

M+

1
2

9

6 6

5

9 10 11

7 8

12

4

3

8
13

14

8

1 Hitsausprosessin valinnan

MMA-pulssihitsausprosessi

TIG LIFT-hitsausprosessi

TIG LIFT -pistehitsausprosessi

2 Toiminnot

A

Arc force

3

5 Pääsäätövipu
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6 Toimintonäppäimet

7 Hitsausparametrit

Hz

%
%

A Sec AVG

8 Syn Materiaalityypin synergia

R
B
C

uti el
E 3106

E XX07

E 1 1/0106

a cis

e cisolull
9 M+ Ohjelman tallennus

10

11

12 Huolto hälytys

13 VRD VRD (Voltage Reduction Device)

Led-palkit
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5.  LAITTEIDEN KÄYTTÖ

5.1  

VRD

Syn

A

M+

2
1

3

4

1.

•

•

2.

•

•

3.

5.2  

VRD

Syn

A

M+

2

3

1

4

Hitsausprosessin valinta

1.

2.

3.

•

•

20 A 100 A

VRD

Syn

A

M+ %A Sec

2

14 5 3

1.

2.

3.

Hitsausparametrit

5.
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VRD

Syn

A

M+

2

1 3

1.

2.

3.

Hitsausparametrit

0

5.3  Synergiaparametrien valinta

VRD

Syn

A

M+ R
B
C

uti el
E 3106

E XX07

E 1 1/0106

a cis

e cisolull

2

1

3

Synergia salliminen

1.

2.

3.

VRD

Syn

A

M+

C E 11/0106
e cisolull

7

1

2

9

10

3/5 4/6

8
1.

•

•

•

2.

3.

•

Hitsausparametreja voidaan säätää edelleen:

5.

6.

Hitsausparametrit

7.

8.

9.

10.
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2.0

2.5 60A

3.2 100A

4.0 135A

2.0 65A 3

2.5 90A 3

3.2 130A 3

4.0 160A 3

2.0 55A 7

2.5 75A 7

3.2 110A 7

4.0 130A 7

Oletusarvojen taulukko
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5.4  

VRD
AVGM+

A2

1

4

3

Hitsausprosessin valinta

1.

2.

3.

20 A 100 A

VRD
M+

Hz

%
%

A Sec AVG

A 6

7

Hz

%
%

A Sec AVG

13 4 5 2

3 4 5

1.

2.

Hitsausparametrit

3.

5.

6.

7.

0.2Hz 5Hz 0.2Hz
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5.5  

M+

1

4

2

3 Hitsausprosessin valinta

1.

2.

3.

10 A 100 A

5.6  

M+

1

4

2

3 Hitsausprosessin valinta

1.

2.

3.

10 A 100 A

M+
Sec

13 2

1.

2.

Hitsausparametrit

3.
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5.7  

VRD

Syn

A

M+

M2M13 4

1

2

1.

2.

3.

VRD

Syn

A

M+

M12

1

3

Ohjelman tallennus

1.

2.

3.

VRD

Syn

A

M+

M3M22 3

1

4

Ohjelman hakeminen

1.

2.

3.

VRD

Syn

A

M+

M22

1

3

Ohjelman poisto

1.

2.

3.
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5.8  Led-palkki

Valkoinen led-palkki

0

Vihreä led-palkki

0

Punainen led-palkki

0

Oranssi led-palkki

0
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Sininen led-palkki

0

5.9  Mukautuva huolto

Mukautuva huolto

0
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6.  SETUP

Set up'iin pääsy

OFF
5”

ON

Halutun parametrin valinta ja säätö

Poistuminen set up'ista

6.9.1  

Pog Kaasun jälkivirtaus

A1 Alkuvirta (%-A)

t1 Alkuvirran aika

tuP Slope up

tdn Slope down
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A2 Lopetusvirta (%-A)

t2 Lopetusvirran aika

SPo Pistehitsaus

AcT aina päällä
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trt Trigger Tig

AcT aina päällä

6.9.2  
diS Toimenpiteen tyyppi

Hod Hold Last Parameter

Fn Järjestelmän määritysvalikko

F1

•

•

•

•
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F2

•

•

•

•

•

F3

•

•

•

•

•

•

F4

•

•

•

•

•

•

•

F5

•

•

•

•

•

•

•

•

SLP Sleep

180

300

600

900
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Ser Mukautuva huolto

rSt Reset
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7.  HUOLTO

7.1  Suorita seuraavat määräaikaiset tarkastukset virtalähteelle

7.1.1  Echipament

7.1.2  
vaihtoon:

7.2  
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8.  HÄLYTYSKOODIT

ÄHÄLYTYS

HUOMIO

E01 E05

E13 E36

E50
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9.  VIANMÄÄRITYS JA RATKAISUT

Järjestelmä ei käynnisty

Syy Toimenpide

» » Suorita tarkistus ja korjaa sähköjärjestelmä.

»

» Virheellinen pistoke tai kaapeli. » Vaihda viallinen osa.

»
korjaamista varten.

» Linjan sulake palanut. » Vaihda viallinen osa.

» Sytytyskytkin viallinen. » Vaihda viallinen osa.

»
korjaamista varten.

» Elektroniikka viallinen. »
korjaamista varten.

laite ei hitsaa

Syy Toimenpide

» » Vaihda viallinen osa.

»
korjaamista varten.

» Järjestelmä ylikuumentunut 
(ylikuumemishälytys - punainen led-palkki).

»

» Maadoituskytkentä virheellinen. » Suorita maadoituskytkentä oikein.

»

» Elektroniikka viallinen. (Järjestelmä 
valmiustilassa - valkoinen led-palkki)

»
korjaamista varten.

Tehoulostulo virheellinen

Syy Toimenpide

» Leikkausprosessin virheellinen valinta tai
virheellinen valintakytkin.

» Valitse oikea hitsausprosessi.

» Hitsausparametrien ja toimintojen asetus
virheellinen.

»

» Virransäätöpotentiometri/kooderi viallinen
viallinen.

» Vaihda viallinen osa.

»
korjaamista varten.

» Verkkojännite rajojen ulkopuolella. »

»

» Elektroniikka viallinen. »
korjaamista varten.
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10.  KÄYTTÖOHJEET

10.1  Puikkohitsaus (MMA)

Reunojen viimeistely

Puikon valinta

Hitsauspuikon tyyppi Puikon ominaisuus

Hitsausvirran valinta

Valokaaren sytytys ja sen ylläpito

Hitsaaminen

Kuonan poisto
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10.2  TIG-hitsaus (jatkuva kaari)
Kuvaus

Hitsausnapaisuus

D.C.S.P.-Pulsed (Direct Current Straight Polarity Pulsed)
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TIG-hitsin ominaisuudet

Reunojen viimeistely

Puikon valinta

Hitsausvirta Elektrodi

(DC-) (DC+) (AC) Ø

Hitsausmateriaali

Suojakaasu

Hitsausvirta Kaasu

(DC-) (DC+) (AC) Suutin Virtaus
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11.  TEKNISET OMINAISUUDET

CORE 210 MMA U.M.

Vac

658 658

35 35 A

35 35 A

7.36 kVA

2.68 5.96 kW

7.36 kVA

2.68 5.96 kW

30 30 W

0.99 0.99

0.99 0.99

87.3 %

81 %

0.99 0.99

27 32 A

23.5 21 A

13.5 16 A

A

A

76 76

76 76

15 15

15 15

Työjakso

CORE 210 MMA U.M.

210 A

90 135 A

70 105 A

110 210 A

71 135 A

55 105 A
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CORE 210 MMA U.M.

IP23S

H

mm

9.5 Kg

mm²

3 m
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12.  ARVOKILPI

EN IEC 60974-1
EN IEC 60974-10   Class A

=

=
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13.  KILVEN SISÄLTÖ

7

1 2

3
4

5 6

7

8

9

10

11
12
13
14

15 16 17
15A 16A 17A
15B 16B 17B

18 19 20 21

22

8

9

10

11
12
13
14

15 16 17
15A 16A 17A
15B 16B 17B

XX
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14.  KYTKENTÄKAAVIO

CORE 210 MMA 1x120V 1x230V (55.22.003)

8.
8.
8

CO
RE

 2
LE

D
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15.  VARAOSALUETTELO

CORE 210 MMA 1x120V 1x230V (55.22.003)

01.02.162

01.04.300

01.04.301

01.04.302

01.05.246

01.06.614

01.14.372

01.15.060

03.05.550

03.07.651

05.04.238

05.04.239

08.22.043

09.03.050

09.03.051

09.04.550

09.11.240

10.13.104

10.13.105

11.19.026
14.70.154

15.14.6461

15.14.6471

15.14.6481

15.22.402

16.03.040

18.76.014
20.07.211

20.07.212

20.07.213

20.07.214

20.07.215

20.07.216

20.07.217

20.07.218

20.07.219

21.06.014

23.04.490

23.04.491

49.04.091

49.07.801

KOODI KUVAUS

01.02.162

01.15.060

03.05.550

03.07.651

09.03.050

09.03.051

10.13.105

11.19.026
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KOODI KUVAUS

20.07.211

20.07.212

20.07.213

20.07.215

20.07.216

20.07.217

20.07.218

20.07.219

258



FI

skip 

03.05.541

03.05.534

03.05.542

03.05.543

03.05.535

03.05.536

03.08.545

23.08.509

03.05.544

23.04.493

03.05.543

03.05.542

03.05.541

EN IEC 60974-1
EN IEC 60974-10   Class A

=

=

03.05.534

03.05.535

03.05.536

23.04.493

KOODI KUVAUS

03.05.535

03.05.536

23.08.509
skip 
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16.  LISÄVARUSTEET

Hitsauksessa TIG liitäntäsarj
73.10.200
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17.  ASENNUS KIT/LISÄVARUSTEET

73.10.200 Hitsauksessa TIG liitäntäsarj

01 02

04 05

06 07

03
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08

09 10

11 12

13 14
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15 16

17

18
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EL
voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l.

Via Palladio, 19 - 35019 Onara di Tombolo (PD) - ITALY
Tel. +39 049 9413/111 - Fax +39 049 9413/311 - www.voestalpine.com/welding

δηλώνει με αποκλειστική ευθύνη ότι το ακόλουθο προϊόν:
CORE 210 MMA 55.22.003
είναι κατασκευασμένη σε συμμόρφωση με τις Ευρωπαϊκές Οδηγίες:

και ότι έχουν εφαρμοστεί τα ακόλουθα εναρμονισμένα πρότυπα:

EN 50445:2008
EN IEC 63000:2018

Η τεκμηρίωση που πιστοποιεί τη συμμόρφωση με τις οδηγίες θα παραμείνει διαθέσιμη για επιθεωρήσεις στον προαναφερόμενο 
κατασκευαστή.
Τυχόν επεμβάσεις ή τροποποιήσεις που θα γίνουν χωρίς την εξουσιοδότηση της voestalpine Böhler Welding Arc Technology 
S.r.l., θα προκαλέσουν την παύση ισχύος της παραπάνω δήλωσης.

Onara di Tombolo, 03/11/2025
voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l.

Mirco Frasson Pawel Dawid Lipinski
Managing Directors
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Πινακίδα προειδοποιήσεων

1.

1.1  

Η ηλεκτροπληξία μπορεί να προκαλέσει θάνατο.

• Αποφύγετε την επαφή με τα σημεία που βρίσκονται συνήθως υπό τάση, στο εσωτερικό ή στο εξωτερικό της 
διάταξης συγκόλλησης, όταν η διάταξη έχει ρεύμα (οι τσιμπίδες, τα σώματα γείωσης, τα καλώδια γείωσης, τα 
ηλεκτρόδια, τα καλώδια, τα ράουλα και τα καρούλια συνδέονται με το ηλεκτρικό κύκλωμα συγκόλλησης).

• Εξασφαλίστε την ηλεκτρική μόνωση της εγκατάστασης και του χειριστή, χρησιμοποιώντας στεγνές επιφάνειες 
και βάσεις, με επαρκή μόνωση από το δυναμικό του εδάφους και της γείωσης.

• Βεβαιωθείτε ότι η εγκατάσταση συνδέεται σωστά, σε κάποια πρίζα και σε δίκτυο που διαθέτουν αγωγό γείωσης.
• Ο χειριστής δεν πρέπει να αγγίζει ταυτόχρονα δύο τσιμπίδες ηλεκτροδίων.
• Διακόψτε αμέσως τη συγκόλληση, εάν νιώσετε ότι σας διαπερνά ηλεκτρικό ρεύμα.

 Η διάταξη έναυσης και σταθεροποίησης του τόξου είναι σχεδιασμένη για λειτουργία με χειροκίνητο ή 
μηχανικό έλεγχο.

 Η αύξηση του μήκους της τσιμπίδας ή των καλωδίων συγκόλλησης πάνω από τα 8 μ., αυξάνει το κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

1.2  

• Κρατάτε το κεφάλι μακριά από τα αέρια και τους καπνούς της συγκόλλησης.
• Η ζώνη εργασίας πρέπει να διαθέτει κατάλληλο σύστημα φυσικού ή βεβιασμένου αερισμού.
• Σε περίπτωση ανεπαρκούς αερισμού, χρησιμοποιήστε μάσκες με αναπνευστήρες.
• Σε περίπτωση συγκολλήσεων σε χώρους μικρών διαστάσεων, σας συνιστούμε την επίβλεψη του συγκολλητή 
από κάποιο συνάδελφο, που βρίσκεται έξω από το συγκεκριμένο χώρο.

• Μη χρησιμοποιείτε οξυγόνο για τον εξαερισμό.
• Για να ελέγχετε την αποτελεσματικότητα της αναρρόφησης, συγκρίνετε κατά περιόδους την ποσότητα των 
εκπομπών επιβλαβών αερίων με τις επιτρεπτές τιμές που αναγράφονται στους κανονισμούς ασφαλείας.

• Η ποσότητα και η επικινδυνότητα των παραγόμενων καπνών εξαρτάται από το βασικό υλικό που χρησιμοποιείται, 
από το υλικό συγκόλλησης και από ενδεχόμενες ουσίες που χρησιμοποιούνται για καθαρισμό και απολίπανση 
των κομματιών που συγκολλούνται. Ακολουθήστε πιστά τις οδηγίες του κατασκευαστή και των σχετικών τεχνικών 
δελτίων.

• Μην κάνετε συγκολλήσεις (κοπές) κοντά σε χώρους απολίπανσης ή βαφής.
• Τοποθετείτε τις φιάλες αερίου σε ανοικτούς χώρους ή σε χώρους με καλή κυκλοφορία του αέρα.

1.3  
Η διαδικασία συγκόλλησης αποτελεί πηγή βλαβερών ακτινοβολιών, θορύβου, θερμότητας και εκπομπής 
αερίων.
Τοποθετήστε διαχωριστικό πυρίμαχο τοίχωμα, για να προστατεύεται η ζώνη συγκόλλησης από ακτίνες, 
σπινθήρες και πυρακτωμένα κομμάτια σκουριάς.
Κάντε συστάσεις στους παρόντες να μην κοιτάζουν τη συγκόλληση και να προστατεύονται από τις 
ακτίνες του τόξου ή το πυρακτωμένο μέταλλο.
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Αποφύγετε την επαφή με κομμάτια, αμέσως μετά τη συγκόλληση. Η υψηλή θερμοκρασία μπορεί να 
προκαλέσει σοβαρά εγκαύματα.
Οι παραπάνω προφυλάξεις πρέπει να τηρούνται και στις εργασίες μετά τη συγκόλληση, γιατί μπορεί να 
αποκολλούνται κομμάτια σκουριάς από τα επεξεργασμένα κομμάτια που ψύχονται.

Για την προστασία των ματιών, χρησιμοποιείτε μάσκες με πλευρική προστασία για το πρόσωπο και 
κατάλληλο βαθμό προστασίας (Β.Π. 10 ή ανώτερος).

1.4  

Οι φιάλες αδρανούς αερίου περιέχουν αέριο υπό πίεση και μπορούν να εκραγούν, σε περίπτωση που 
δεν τηρούνται οι ελάχιστες συνθήκες ασφαλείας μεταφοράς, αποθήκευσης και χρήσης.

• Οι φιάλες πρέπει να είναι σταθερά στερεωμένες, σε κατακόρυφη θέση, πάνω σε τοίχους ή με άλλα κατάλληλα 
μέσα, για να αποφεύγονται πτώσεις ή τυχαία χτυπήματα.

• Βιδώνετε το κάλυμμα προστασίας της βαλβίδας κατά τη μεταφορά και την τοποθέτηση, καθώς και κάθε φορά που 
ολοκληρώνονται οι διαδικασίες συγκόλλησης.

• Αποφύγετε την έκθεση των φιαλών στην άμεση ηλιακή ακτινοβολία και σε απότομες μεταβολές θερμοκρασίας. 
Μην εκτίθετε τις φιάλες σε πολύ χαμηλές ή πολύ υψηλές θερμοκρασίες.

• Αποφύγετε την επαφή των φιαλών με ελεύθερες φλόγες, ηλεκτρικά τόξα, τσιμπίδες συγκόλλησης ή ηλεκτροδίων 
και πυρακτωμένων θραυσμάτων που παράγονται από τη συγκόλληση.

• Κρατήστε τις φιάλες μακριά από τα κυκλώματα συγκόλλησης και από ηλεκτρικά κυκλώματα γενικότερα.
• Κρατάτε το κεφάλι μακριά από το σημείο εξόδου του αερίου, όταν ανοίγετε τη βαλβίδα της φιάλης.
• Κλείνετε πάντα τη βαλβίδα της φιάλης, αφού ολοκληρώσετε τις εργασίες συγκόλλησης.
• Μην εκτελείτε ποτέ συγκολλήσεις σε φιάλες αερίου που βρίσκονται υπό πίεση.
• Μη συνδέετε ποτέ τη φιάλη πεπιεσμένου αέρα απευθείας στο μειωτήρα πίεσης του μηχανήματος! Η πίεση μπορεί 
να υπερβεί την ισχύ του μειωτήρα πίεσης και, κατά συνέπεια, να προκαλέσει έκρηξη!

1.5  

Η διέλευση του ρεύματος από τα εσωτερικά και εξωτερικά καλώδια της διάταξης, δημιουργεί 
ηλεκτρομαγνητικό πεδίο κοντά στα καλώδια συγκόλλησης και στην ίδια τη διάταξη.

• Τα ηλεκτρομαγνητικά πεδία μπορεί να έχουν (άγνωστες μέχρι σήμερα) επιπτώσεις στην υγεία, μετά από 
παρατεταμένη έκθεση.

• Τα ηλεκτρικά πεδία μπορούν να προκαλέσουν παρεμβολές σε άλλες ηλεκτρικές συσκευές, όπως στους 
βηματοδότες ή στα ακουστικά βαρηκοΐας.

• Τα άτομα με ζωτικές ηλεκτρονικές συσκευές (βηματοδότες), πρέπει να συμβουλευθούν έναν ιατρό πριν 
πλησιάσουν κοντά σε εργασίες συγκόλλησης τόξου.

1.6  

Η διαδικασία συγκόλλησης μπορεί να αποτελέσει αιτία πυρκαγιάς και/ή έκρηξης.

• Απομακρύνετε, από τη ζώνη εργασίας και τη γύρω περιοχή, τα εύφλεκτα ή καύσιμα υλικά και αντικείμενα.
• Τα εύφλεκτα υλικά πρέπει να βρίσκονται σε απόσταση τουλάχιστον 11 μέτρων (35 ποδιών) από το χώρο 
συγκόλλησης ή πρέπει να προστατεύονται κατάλληλα.

• Οι σπινθήρες και τα πυρακτωμένα σωματίδια που εκσφενδονίζονται μπορούν να φτάσουν εύκολα στις γύρω 
περιοχές ακόμη και από πολύ μικρά ανοίγματα. Προσέξτε ιδιαίτερα την ασφάλεια πραγμάτων και ατόμων.

• Μην κάνετε συγκολλήσεις πάνω ή κοντά σε δοχεία που βρίσκονται υπό πίεση.
• Μην εκτελείτε εργασίες συγκόλλησης σε κλειστά δοχεία ή σωλήνες. Επίσης, ιδιαίτερη προσοχή απαιτείται κατά 
τη συγκόλληση σωλήνων ή δοχείων, έστω και αν αυτά είναι ανοιχτά, άδεια και προσεκτικά καθαρισμένα. Τυχόν 
υπολείμματα αερίων, καυσίμων, λαδιού ή παρόμοιων ουσιών, μπορεί να προκαλέσουν εκρήξεις.

• Μην κάνετε συγκολλήσεις σε ατμόσφαιρα που περιέχει σκόνη, εκρηκτικά αέρια ή αναθυμιάσεις.
• Μην κάνετε κοπές σε ατμόσφαιρα που περιέχει σκόνη, εκρηκτικά αέρια ή αναθυμιάσεις.
• Μετά τη συγκόλληση, βεβαιωθείτε ότι το ηλεκτρικό κύκλωμα δεν ακουμπά κατά λάθος σε επιφάνειες συνδεμένες 
με το κύκλωμα της γείωσης.

• Κοντά στη ζώνη εργασίας πρέπει να υπάρχει εξοπλισμός ή σύστημα πυρασφαλείας.
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2.
Πριν προβείτε σε οποιαδήποτε ενέργεια, πρέπει να διαβάσετε και να είστε βέβαιοι ότι κατανοήσατε το 
παρόν εγχειρίδιο.
Μην κάνετε μετατροπές και ενέργειες συντήρησης που δεν περιγράφονται στο παρόν. Ο κατασκευαστής 
δε φέρει καμία ευθύνη για τυχόν βλάβες, σε πρόσωπα ή πράγματα, που οφείλονται σε πλημμελή 
ανάγνωση και/ή μη εφαρμογή των οδηγιών του παρόντος εγχειριδίου.
Διατηρείτε πάντα τις οδηγίες χρήσης στον τόπο χρήσης της συσκευής. Εκτός από τις οδηγίες χρήσης, 
τηρείτε τους γενικούς κανόνες και τους ισχύοντες τοπικούς κανονισμούς για την πρόληψη των 
ατυχημάτων και την προστασία του περιβάλλοντος.
voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l. διατηρεί το δικαίωμα να επιφέρει αλλαγές, ανά 
πάσα στιγμή και χωρίς καμία προειδοποίηση. Με την επιφύλαξη όλων των δικαιωμάτων.
Απαγορεύεται η μερική ή ολική αναπαραγωγή, η προσαρμογή και η μετάφραση των εγγράφων, με 
οποιοδήποτε μέσο (συμπεριλαμβανομένων των φωτοτυπιών, φιλμ και μικροφίλμ), χωρίς την έγγραφη 
εξουσιοδότηση της voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l.
Τα προαναφερθέντα είναι ζωτικής σημασίας και, κατά συνέπεια, απαραίτητα για την ισχύ των 
εγγυήσεων.
Ο κατασκευαστής δεν φέρει καμία ευθύνη, σε περίπτωση που ο χειριστής δε συμμορφωθεί με τις 
οδηγίες.

2.1  
Κάθε διάταξη πρέπει να χρησιμοποιείται αποκλειστικά και μόνο για τις λειτουργίες που σχεδιάστηκε, με 
τους τρόπους και το εύρος τιμών που αναγράφονται στην πινακίδα χαρακτηριστικών και/ή στο παρόν 
εγχειρίδιο, και σύμφωνα με τους εθνικούς και διεθνείς κανονισμούς ασφαλείας. Οποιαδήποτε άλλη 
χρήση, που διαφέρει από αυτές που δηλώνει ρητά ο Κατασκευαστής, θεωρείται απολύτως ανάρμοστη και 
επικίνδυνη, και, στην περίπτωση αυτή, ο Κατασκευαστής δε φέρει καμία ευθύνη.

Η συσκευή πρέπει να προορίζεται μόνο για επαγγελματική χρήση, σε βιομηχανικό περιβάλλον. Ο 
κατασκευαστής δε φέρει καμία ευθύνη για βλάβες που ενδεχομένως προκληθούν εξαιτίας της χρήσης της 
διάταξης μέσα σε κατοικίες.

Η διάταξη πρέπει να χρησιμοποιείται σε χώρους με θερμοκρασία μεταξύ -10°C και +40°C (+14°F και 
+104°F).
Η διάταξη πρέπει να μεταφέρεται και να αποθηκεύεται σε χώρους με θερμοκρασία μεταξύ -25°C και +55°C 
(-13°F και 131°F).
Η διάταξη πρέπει να χρησιμοποιείται σε περιβάλλον χωρίς σκόνη, οξέα, αέρια ή άλλες διαβρωτικές 
ουσίες.
Η διάταξη πρέπει να χρησιμοποιείται σε περιβάλλον με σχετική υγρασία μικρότερη του 50%, στους 40°C 
(40,00°C).
Η διάταξη πρέπει να χρησιμοποιείται σε περιβάλλον με σχετική υγρασία μικρότερη του 90%, στους 20°C 
(68°F).
Το μέγιστο επιτρεπόμενο υψόμετρο για τη χρήση της διάταξης είναι 2000 μ. (6500 πόδια).

Μη χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή για να ξεπαγώνετε σωληνώσεις.
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή για φόρτιση μπαταριών ή/και συσσωρευτών.
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή για την εκκίνηση κινητήρων.

2.2  
Η διαδικασία συγκόλλησης αποτελεί πηγή βλαβερών ακτινοβολιών, θορύβου, θερμότητας και εκπομπής 
αερίων. Τοποθετήστε διαχωριστικό πυρίμαχο τοίχωμα, για να προστατεύεται η ζώνη συγκόλλησης από 
ακτίνες, σπινθήρες και πυρακτωμένα κομμάτια σκουριάς. Κάντε συστάσεις στους παρόντες να μην 
κοιτάζουν τη συγκόλληση και να προστατεύονται από τις ακτίνες του τόξου ή το πυρακτωμένο μέταλλο.
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Φοράτε κατάλληλο ρουχισμό, που να προστατεύει το δέρμα από την ακτινοβολία του τόξου, τους 
σπινθήρες και/ή το πυρακτωμένο μέταλλο. Τα ρούχα που φοράτε πρέπει να καλύπτουν όλο το σώμα και 
πρέπει να είναι:
Ακέραια και σε καλή κατάσταση
Πυρίμαχα
Μονωτικά και στεγνά
Εφαρμοστά στο σώμα και χωρίς ρεβέρ

Φοράτε πάντοτε υποδήματα εγκεκριμένα σύμφωνα με τα σχετικά πρότυπα, ανθεκτικά και ικανά να 
εξασφαλίσουν τη μόνωση από το νερό.

Φοράτε πάντοτε γάντια, εγκεκριμένα με βάση τα σχετικά πρότυπα, που να εξασφαλίζουν την ηλεκτρική 
και θερμική μόνωση.

Για την προστασία των ματιών, χρησιμοποιείτε μάσκες με πλευρική προστασία για το πρόσωπο και 
κατάλληλο βαθμό προστασίας (Β.Π. 10 ή ανώτερος).

Φοράτε πάντα προστατευτικά γυαλιά με πλευρικά καλύμματα, ειδικά κατά τις ενέργειες χειροκίνητης ή 
μηχανικής απομάκρυνσης της σκουριάς συγκόλλησης (κοπής).

Μη φοράτε φακούς επαφής!

Φοράτε ωτοασπίδες, σε περίπτωση που η διαδικασία συγκόλλησης παρουσιάζει επικίνδυνη στάθμη 
θορύβου. Αν η στάθμη θορύβου υπερβαίνει τα όρια του νόμου, οριοθετήστε τη ζώνη εργασίας και 
βεβαιωθείτε ότι οι παρόντες προστατεύονται με ωτοασπίδες ή ωτοβύσματα.

Διατηρείτε πάντα τα πλευρικά τοιχώματα κλειστά, κατά τη διάρκεια των εργασιών συγκόλλησης. 
Απαγορεύεται οποιαδήποτε μετατροπή της διάταξης.

Πριν κάνετε κάποια ενέργεια πάνω στην τσιμπίδα ή προβείτε στη συντήρησή της, βεβαιωθείτε ότι έχει 
κρυώσει.

Πριν αποσυνδέσετε τους σωλήνες προσαγωγής και επιστροφής του ψυκτικού υγρού, βεβαιωθείτε ότι η 
μονάδα ψύξης είναι σβηστή. Το θερμό υγρό που βγαίνει μπορεί να προκαλέσει σοβαρά εγκαύματα.

Προμηθευτείτε τα απαραίτητα μέσα πρώτων βοηθειών.
Μην παραμελείτε τυχόν εγκαύματα ή τραυματισμούς.

Πριν εγκαταλείψετε τη θέση εργασίας, πάρτε τα απαραίτητα μέτρα ασφαλείας, για να αποφευχθούν 
ακούσιες βλάβες και ατυχήματα.
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2.3  
Οι καπνοί, τα αέρια και οι σκόνες που παράγονται από τη διαδικασία συγκόλλησης, μπορεί να 
αποδειχθούν επιβλαβή για την υγεία.
Υπό ορισμένες συνθήκες, οι καπνοί που παράγονται από τη συγκόλληση μπορεί να προκαλέσουν 
καρκίνο ή, στις έγκυες γυναίκες, βλάβες στο έμβρυο.

• Κρατάτε το κεφάλι μακριά από τα αέρια και τους καπνούς της συγκόλλησης.
• Η ζώνη εργασίας πρέπει να διαθέτει κατάλληλο σύστημα φυσικού ή βεβιασμένου αερισμού.
• Σε περίπτωση ανεπαρκούς αερισμού, χρησιμοποιήστε μάσκες με αναπνευστήρες.
• Σε περίπτωση συγκολλήσεων σε χώρους μικρών διαστάσεων, σας συνιστούμε την επίβλεψη του συγκολλητή 
από κάποιο συνάδελφο, που βρίσκεται έξω από το συγκεκριμένο χώρο.

• Μη χρησιμοποιείτε οξυγόνο για τον εξαερισμό.
• Για να ελέγχετε την αποτελεσματικότητα της αναρρόφησης, συγκρίνετε κατά περιόδους την ποσότητα των 
εκπομπών επιβλαβών αερίων με τις επιτρεπτές τιμές που αναγράφονται στους κανονισμούς ασφαλείας.

• Η ποσότητα και η επικινδυνότητα των παραγόμενων καπνών εξαρτάται από το βασικό υλικό που χρησιμοποιείται, 
από το υλικό συγκόλλησης και από ενδεχόμενες ουσίες που χρησιμοποιούνται για καθαρισμό και απολίπανση 
των κομματιών που συγκολλούνται. Ακολουθήστε πιστά τις οδηγίες του κατασκευαστή και των σχετικών τεχνικών 
δελτίων.

• Μην κάνετε συγκολλήσεις (κοπές) κοντά σε χώρους απολίπανσης ή βαφής.
• Τοποθετείτε τις φιάλες αερίου σε ανοικτούς χώρους ή σε χώρους με καλή κυκλοφορία του αέρα.

2.4  

Η διαδικασία συγκόλλησης μπορεί να αποτελέσει αιτία πυρκαγιάς και/ή έκρηξης.

• Απομακρύνετε, από τη ζώνη εργασίας και τη γύρω περιοχή, τα εύφλεκτα ή καύσιμα υλικά και αντικείμενα.
• Τα εύφλεκτα υλικά πρέπει να βρίσκονται σε απόσταση τουλάχιστον 11 μέτρων (35 ποδιών) από το χώρο 
συγκόλλησης ή πρέπει να προστατεύονται κατάλληλα.

• Οι σπινθήρες και τα πυρακτωμένα σωματίδια που εκσφενδονίζονται μπορούν να φτάσουν εύκολα στις γύρω 
περιοχές ακόμη και από πολύ μικρά ανοίγματα. Προσέξτε ιδιαίτερα την ασφάλεια πραγμάτων και ατόμων.

• Μην κάνετε συγκολλήσεις πάνω ή κοντά σε δοχεία που βρίσκονται υπό πίεση.
• Μην εκτελείτε εργασίες συγκόλλησης σε κλειστά δοχεία ή σωλήνες. Επίσης, ιδιαίτερη προσοχή απαιτείται κατά 
τη συγκόλληση σωλήνων ή δοχείων, έστω και αν αυτά είναι ανοιχτά, άδεια και προσεκτικά καθαρισμένα. Τυχόν 
υπολείμματα αερίων, καυσίμων, λαδιού ή παρόμοιων ουσιών, μπορεί να προκαλέσουν εκρήξεις.

• Μην κάνετε συγκολλήσεις σε ατμόσφαιρα που περιέχει σκόνη, εκρηκτικά αέρια ή αναθυμιάσεις.
• Μετά τη συγκόλληση, βεβαιωθείτε ότι το ηλεκτρικό κύκλωμα δεν ακουμπά κατά λάθος σε επιφάνειες συνδεμένες 
με το κύκλωμα της γείωσης.

• Κοντά στη ζώνη εργασίας πρέπει να υπάρχει εξοπλισμός ή σύστημα πυρασφαλείας.

2.5  

• Οι φιάλες πρέπει να είναι σταθερά στερεωμένες, σε κατακόρυφη θέση, πάνω σε τοίχους ή με άλλα κατάλληλα 
μέσα, για να αποφεύγονται πτώσεις ή τυχαία χτυπήματα.

• Βιδώνετε το κάλυμμα προστασίας της βαλβίδας κατά τη μεταφορά και την τοποθέτηση, καθώς και κάθε φορά που 
ολοκληρώνονται οι διαδικασίες συγκόλλησης.

• Αποφύγετε την έκθεση των φιαλών στην άμεση ηλιακή ακτινοβολία και σε απότομες μεταβολές θερμοκρασίας. 
Μην εκτίθετε τις φιάλες σε πολύ χαμηλές ή πολύ υψηλές θερμοκρασίες.

• Αποφύγετε την επαφή των φιαλών με ελεύθερες φλόγες, ηλεκτρικά τόξα, τσιμπίδες συγκόλλησης ή ηλεκτροδίων 
και πυρακτωμένων θραυσμάτων που παράγονται από τη συγκόλληση.

• Κρατήστε τις φιάλες μακριά από τα κυκλώματα συγκόλλησης και από ηλεκτρικά κυκλώματα γενικότερα.
• Κρατάτε το κεφάλι μακριά από το σημείο εξόδου του αερίου, όταν ανοίγετε τη βαλβίδα της φιάλης.
• Κλείνετε πάντα τη βαλβίδα της φιάλης, αφού ολοκληρώσετε τις εργασίες συγκόλλησης.
• Μην εκτελείτε ποτέ συγκολλήσεις σε φιάλες αερίου που βρίσκονται υπό πίεση.
• Μη συνδέετε ποτέ τη φιάλη πεπιεσμένου αέρα απευθείας στο μειωτήρα πίεσης του μηχανήματος! Η πίεση μπορεί 
να υπερβεί την ισχύ του μειωτήρα πίεσης και, κατά συνέπεια, να προκαλέσει έκρηξη!
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2.6  

Η ηλεκτροπληξία μπορεί να προκαλέσει θάνατο.

• Αποφύγετε την επαφή με τα σημεία που βρίσκονται συνήθως υπό τάση, στο εσωτερικό ή στο εξωτερικό της 
διάταξης συγκόλλησης, όταν η διάταξη έχει ρεύμα (οι τσιμπίδες, τα σώματα γείωσης, τα καλώδια γείωσης, τα 
ηλεκτρόδια, τα καλώδια, τα ράουλα και τα καρούλια συνδέονται με το ηλεκτρικό κύκλωμα συγκόλλησης).

• Εξασφαλίστε την ηλεκτρική μόνωση της εγκατάστασης και του χειριστή, χρησιμοποιώντας στεγνές επιφάνειες 
και βάσεις, με επαρκή μόνωση από το δυναμικό του εδάφους και της γείωσης.

• Βεβαιωθείτε ότι η εγκατάσταση συνδέεται σωστά, σε κάποια πρίζα και σε δίκτυο που διαθέτουν αγωγό γείωσης.
• Ο χειριστής δεν πρέπει να αγγίζει ταυτόχρονα δύο τσιμπίδες ηλεκτροδίων.
• Διακόψτε αμέσως τη συγκόλληση, εάν νιώσετε ότι σας διαπερνά ηλεκτρικό ρεύμα.

2.7  

Τα άτομα με ζωτικές ηλεκτρονικές συσκευές (βηματοδότες), πρέπει να συμβουλευθούν έναν ιατρό πριν 
πλησιάσουν κοντά σε εργασίες συγκόλλησης τόξου.

Η διέλευση του ρεύματος από τα εσωτερικά και εξωτερικά καλώδια της διάταξης, δημιουργεί 
ηλεκτρομαγνητικό πεδίο κοντά στα καλώδια συγκόλλησης και στην ίδια τη διάταξη.

• Τα ηλεκτρομαγνητικά πεδία μπορεί να έχουν (άγνωστες μέχρι σήμερα) επιπτώσεις στην υγεία, μετά από 
παρατεταμένη έκθεση.

• Τα ηλεκτρικά πεδία μπορούν να προκαλέσουν παρεμβολές σε άλλες ηλεκτρικές συσκευές, όπως στους 
βηματοδότες ή στα ακουστικά βαρηκοΐας.

2.7.1  

Κατηγορίας 
B

Η συσκευή κατηγορίας B είναι κατασκευασμένη σε συμμόρφωση με τις απαιτήσεις συμβατότητας σε 
βιομηχανικούς χώρους ή κατοικίες, συμπεριλαμβανόμενων των κατοικημένων περιοχών όπου η 
ηλεκτρική ενέργεια παρέχεται από κάποιο δημόσιο σύστημα χαμηλής τάσης.

Κατηγορίας 
A

Η συσκευή κατηγορίας A δεν προορίζεται για χρήση σε κατοικημένες περιοχές όπου η ηλεκτρική 
ενέργεια παρέχεται από κάποιο δημόσιο σύστημα χαμηλής τάσης. Θα ήταν δυνητικά δύσκολο να 
εξασφαλιστεί η ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα των συσκευών κατηγορίας A σε αυτές τις περιοχές, 
εξαιτίας των παρεμβολών που εκπέμπονται και προσάγονται.

Δείτε το κεφάλαιο για περισσότερες πληροφορίες: ΠΙΝΑΚΊΔΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΏΝ ή ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ.

2.7.2  
Η συσκευή αυτή κατασκευάζεται σύμφωνα με τις οδηγίες του εναρμονισμένου προτύπου EN 60974-10/A1:2015 και 
κατατάσσεται στην “ΚΑΤΗΓΟΡΙΑ A”. Η συσκευή πρέπει να προορίζεται μόνο για επαγγελματική χρήση, σε 
βιομηχανικό περιβάλλον. Ο κατασκευαστής δε φέρει καμία ευθύνη για βλάβες που ενδεχομένως προκληθούν 
εξαιτίας της χρήσης της διάταξης μέσα σε κατοικίες.

Ο χρήστης πρέπει να έχει εμπειρία στον τομέα αυτό και θεωρείται υπεύθυνος για την εγκατάσταση και 
τη χρήση της συσκευής, σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή. Αν παρατηρηθούν 
ηλεκτρομαγνητικές παρεμβολές, ο χρήστης πρέπει να λύσει το πρόβλημα με την τεχνική υποστήριξη 
του κατασκευαστή.

Σε όλες τις περιπτώσεις, οι ηλεκτρομαγνητικές παρεμβολές πρέπει να ελαττωθούν έως το βαθμό στον 
οποίο που δεν προκαλούν ενόχληση.

Πριν την εγκατάσταση της συσκευής, ο χρήστης πρέπει να εκτιμήσει τα πιθανά ηλεκτρομαγνητικά 
προβλήματα που θα μπορούσαν να παρουσιαστούν στη γύρω ζώνη και ιδιαίτερα στην υγεία των 
παρόντων. Για παράδειγμα: άτομα με βηματοδότη (pace-maker) και ακουστικά βαρηκοΐας.
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2.7.3  
Οι συσκευές υψηλής ισχύος θα μπορούσαν να επηρεάσουν την ποιότητα της ενέργειας του δικτύου διανομής, 
εξαιτίας του απορροφούμενου ρεύματος. Συνεπώς, για μερικούς τύπους συσκευών (βλ. τεχνικά χαρακτηριστικά) 
θα μπορούσαν να υφίστανται κάποιοι περιορισμοί σύνδεσης ή μερικές απαιτήσεις που αφορούν την μέγιστη 
επιτρεπόμενη εμπέδηση δικτύου (Zmax) ή την ελάχιστη ισχύ εγκατάστασης (Ssc) που διατίθεται στο σημείο 
διεπαφής με το δίκτυο (Σημείο Κοινής σύνδεσης ΣΚΣ - Point of Commom Coupling PCC). Στην περίπτωση αυτή, ο 
εγκαταστάτης ή ο χρήστης έχουν την υποχρέωση να εξακριβώσουν (συμβουλευόμενοι ενδεχομένως τον 
διαχειριστή του ηλεκτρικού δικτύου) αν η συσκευή μπορεί να συνδεθεί. Σε περίπτωση παρεμβολών, μπορεί να 
είναι αναγκαία η λήψη πρόσθετων μέτρων, όπως η τοποθέτηση φίλτρων στο δίκτυο τροφοδοσίας.
Πρέπει επίσης να εκτιμήσετε αν είναι σκόπιμο να θωρακιστεί το καλώδιο τροφοδοσίας.
Δείτε το κεφάλαιο για περισσότερες πληροφορίες: ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ.

2.7.4  
Για την ελαχιστοποίηση των επιπτώσεων από τα ηλεκτρομαγνητικά πεδία, ακολουθείτε τους εξής κανόνες:
• Αποφεύγετε το τύλιγμα των καλωδίων γύρω από το σώμα.
• Μη στέκεστε μεταξύ καλωδίου γείωσης και καλωδίου ισχύος (τα δύο καλώδια πρέπει να βρίσκονται από την ίδια 
πλευρά).

• Τα καλώδια πρέπει να έχουν το μικρότερο δυνατό μήκος, να τοποθετούνται κοντά μεταξύ τους και να μετακινούνται 
πάνω ή κοντά στην επιφάνεια του δαπέδου.

• Τοποθετείτε την διάταξη σε κάποια απόσταση από το σημείο συγκόλλησης.
• Τα καλώδια πρέπει να είναι τοποθετημένα μακριά από ενδεχόμενα άλλα καλώδια.

2.7.5  
Πρέπει να εκτιμήσετε αν είναι απαραίτητη η γείωση όλων των μεταλλικών εξαρτημάτων της εγκατάστασης 
συγκόλλησης και της γύρω περιοχής. Τηρήστε τους τοπικούς τεχνικούς κανονισμούς περί ισοδυναμικής σύνδεσης 
(γείωσης).

2.7.6  
Όπου το υπό επεξεργασία κομμάτι δεν είναι γειωμένο, για λόγους ηλεκτρικής ασφαλείας ή εξαιτίας των διαστάσεων 
και της θέσης του, η σύνδεση γείωσης μεταξύ τεμαχίου και εδάφους μπορεί να μειώσει τις εκπομπές. Απαιτείται 
προσοχή, ώστε η γείωση του κατεργαζόμενου κομματιού να μην αυξάνει τον κίνδυνο ατυχήματος για το χειριστή ή 
να προκαλεί βλάβες σε άλλες ηλεκτρικές συσκευές. Τηρήστε τους τοπικούς τεχνικούς κανονισμούς περί 
ισοδυναμικής σύνδεσης (γείωσης).

2.7.7  
Η επιλεκτική θωράκιση άλλων καλωδίων και συσκευών στη γύρω περιοχή μπορεί να μειώσει τα προβλήματα 
παρεμβολών.
Σε ειδικές εφαρμογές, θα μπορούσε να ληφθεί υπόψη η θωράκιση όλης της διάταξης συγκόλλησης.

2.8  

IP
IP23S
• Περίβλημα που αποτρέπει την τυχαία πρόσβαση σε επικίνδυνα μέρη κάποιου δάχτυλου ή κάποιου 
ξένου σώματος με διάμετρο ίση ή μεγαλύτερη από 12,5 mm.

• Περίβλημα προστατευμένο από βροχή που πέφτει με γωνία 60°.
• Περίβλημα που αποτρέπει τις βλαβερές συνέπειες της εισόδου νερού, όταν τα κινούμενα μέρη της 
συσκευής είναι ακίνητα.

2.9  

» Για περισσότερες πληροφορίες, επισκεφθείτε την ιστοσελίδα.
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3.  

Η εγκατάσταση μπορεί να γίνει μόνο από έμπειρο προσωπικό, εξουσιοδοτημένο από τον κατασκευαστή.

Πριν την εγκατάσταση, βεβαιωθείτε ότι η γεννήτρια είναι αποσυνδεδεμένη από το ηλεκτρικό δίκτυο.

3.1  
• Η διάταξη διαθέτει έναν ιμάντα ρυθμιζόμενου μήκους, που επιτρέπει τη μετακίνησή της τόσο στο χέρι όσο και 
στον ώμο.

• Η διάταξη δεν διαθέτει ειδικά εξαρτήματα για την ανύψωση.
• Χρησιμοποιήστε ένα κλαρκ εκτελώντας προσεκτικά τη μετακίνηση, έτσι ώστε να αποφευχθεί η ανατροπή της 
γεννήτριας.

3.2  

• Εύκολη πρόσβαση στα όργανα ελέγχου και τις συνδέσεις.
• Μην τοποθετείτε τον εξοπλισμό σε στενούς χώρους.
• Μην τοποθετείτε ποτέ τη διάταξη πάνω σε μια επιφάνεια με κλίση μεγαλύτερη από 10° ως προς το οριζόντιο 
επίπεδο.

• Τοποθετήστε τη διάταξη σε χώρο στεγνό, καθαρό και με επαρκή εξαερισμό.
• Προστατέψτε τη διάταξη από τη βροχή και τον ήλιο.
» βλ. παράγραφο “Προληπτικά μέτρα για τη χρήση φιαλών αερίου”.

3.3  
Η γεννήτρια διαθέτει ηλεκτρικό καλώδιο, για τη σύνδεση στο δίκτυο τροφοδοσίας.
Η διάταξη μπορεί να τροφοδοτηθεί με ρεύμα:
• 115V μονοφασικό
• 230V μονοφασικό

Η λειτουργία της συσκευής είναι εγγυημένη για τάσεις με διακυμάνσεις έως ±15% επί της ονομαστικής 
τιμής.

Για να αποφευχθούν ζημίες σε άτομα ή στην εγκατάσταση, πρέπει να ελέγξετε την επιλεγμένη τάση του 
δικτύου και τις ασφάλειες ΠΡΙΝ συνδέσετε το μηχάνημα στο ρεύμα. Επίσης πρέπει να βεβαιωθείτε ότι 
το καλώδιο είναι συνδεδεμένο σε μια πρίζα που διαθέτει γείωση.

Η εγκατάσταση μπορεί να τροφοδοτηθεί από ηλεκτροπαραγωγό ζεύγος αρκεί να εξασφαλίζει σταθερή 
τάση τροφοδοσίας μεταξύ ±15% ως προς την ονομαστική τιμή τάσης που δηλώνει ο κατασκευαστής σε 
όλες τις πιθανές συνθήκες χρήσης και με τη μέγιστη παρεχόμενη ισχύ της γεννήτριας. Κατά κανόνα, 
συνιστάται η χρήση ηλεκτροπαραγωγών ζευγών με ισχύ 2 φορές μεγαλύτερη από την ισχύ της 
γεννήτριας, για το μονοφασικό ρεύμα, και 1,5 φορά, για το τριφασικό. Συνιστάται η χρήση 
ηλεκτροπαραγωγών ζευγών με ηλεκτρονικό έλεγχο.

Για την προστασία των χειριστών, η διάταξη πρέπει να είναι σωστά γειωμένη. Το καλώδιο τροφοδοσίας 
διαθέτει έναν αγωγό (κιτρινοπράσινος) για τη γείωση, που πρέπει να συνδεθεί σε ένα φις με επαφή 
γείωσης. Ο κίτρινος/πράσινος αγωγός δεν πρέπει να χρησιμοποιείται ΠΟΤΕ μαζί με άλλο αγωγό για την 
παροχή τάσης. Ελέγξτε την ύπαρξη γείωσης στην εγκατάσταση και την καλή κατάσταση της πρίζας του 
ρεύματος. Χρησιμοποιείτε μόνο φις που τηρούν τους κανονισμούς ασφαλείας.

Η ηλεκτρική εγκατάσταση πρέπει να γίνει από διπλωματούχο ηλεκτρολόγο και σύμφωνα με τους νόμους 
της χώρας όπου γίνεται η εγκατάσταση.
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3.4  

3.4.1  

3 4

1 2

1

2

3

4

Συνδέστε το βύσμα του καλωδίου της τσιμπίδας σώματος στην αρνητική υποδοχή (-) της γεννήτριας. Βάλτε το 
βύσμα και γυρίστε δεξιόστροφα, έως ότου ασφαλίσoυν τα δύο μέρη.
Συνδέστε το βύσμα του καλωδίου της τσιμπίδας ηλεκτροδίου στην θετική υποδοχή (+) της γεννήτριας. Βάλτε το 
βύσμα και γυρίστε δεξιόστροφα, έως ότου ασφαλίσoυν τα δύο μέρη.

3 4

1 2

1

2

3

4

Συνδέστε το βύσμα του καλωδίου της τσιμπίδας ηλεκτροδίου στην αρνητική υποδοχή (-) της γεννήτριας. Βάλτε 
το βύσμα και γυρίστε δεξιόστροφα, έως ότου ασφαλίσoυν τα δύο μέρη.
Συνδέστε το βύσμα του καλωδίου της τσιμπίδας του σώματος στην θετική υποδοχή (+) της γεννήτριας. Βάλτε το 
βύσμα και γυρίστε δεξιόστροφα, έως ότου ασφαλίσoυν τα δύο μέρη.
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ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

3.4.2  

16 2

43

5

1

2

3

4

6

Συνδέστε το βύσμα του καλωδίου της τσιμπίδας του σώματος στην θετική υποδοχή (+) της γεννήτριας. Βάλτε το 
βύσμα και γυρίστε δεξιόστροφα, έως ότου ασφαλίσoυν τα δύο μέρη.
Συνδέστε το βύσμα της τσιμπίδας TIG στης υποδοχή τσιμπίδας της γεννήτριας. Βάλτε το βύσμα και γυρίστε 
δεξιόστροφα, έως ότου ασφαλίσoυν τα δύο μέρη.

 Η ρύθμιση της παροχής του αερίου προστασίας επιτυγχάνεται ρυθμίζοντας τη βαλβίδα που συνήθως 
υπάρχει πάνω στην τσιμπίδα.

Συνδέστε χωριστά το βύσμα του σωλήνα αερίου της τσιμπίδας στην παροχή αερίου.

5 21

3 7 4

6 8 1

2

4

5
6

7

8

Συνδέστε το βύσμα του καλωδίου της τσιμπίδας του σώματος στην θετική υποδοχή (+) της γεννήτριας. Βάλτε το 
βύσμα και γυρίστε δεξιόστροφα, έως ότου ασφαλίσoυν τα δύο μέρη.
Συνδέστε τη φίσα του φακού TIG στην αρνητική υποδοχή (-) της γεννήτριας. Βάλτε το βύσμα και γυρίστε 
δεξιόστροφα, έως ότου ασφαλίσoυν τα δύο μέρη.
Συνδέστε το καλώδιο σήματος, της τσιμπίδας, στο ειδικό βύσμα σύνδεσης.
Συνδέστε το σωλήνα αερίου της τσιμπίδας στον ειδικό ρακόρ/σύνδεσμο.

12 1
2

Συνδέστε το σωλήνα αερίου που προέρχεται από τη φιάλη στο πίσω ρακόρ αερίου. Ρυθμίστε τη ροή αερίου από 
5 έως 15 λίτρα/λεπτό.
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ΠΑΡΟΥΣΙΑΣΗ ΤΗΣ ΔΙΑΤΑΞΗΣ

4.

4.1  

2

1

1

Επιτρέπει την παροχή ρεύματος στη συσκευής, 
συνδέοντάς το με το δίκτυο.

2 Ελέγχει την ηλεκτρική ενεργοποίηση της 
εγκατάστασης.
Διαθέτει δύο θέσεις: “O” σβηστό, “I” αναμμένο.

3

1

2

1

Επιτρέπει την παροχή ρεύματος στη συσκευής, 
συνδέοντάς το με το δίκτυο.

2

Ελέγχει την ηλεκτρική ενεργοποίηση της 
εγκατάστασης.
Διαθέτει δύο θέσεις: “O” σβηστό, “I” αναμμένο.

3

4.2  

12

1 Διαδικασία : Σύνδεση καλωδίου γείωσης
Διαδικασία : Σύνδεση τσιμπίδας

2

Διαδικασία MMA: Σύνδεση φακό ηλεκτροδίου
Διαδικασία : Σύνδεση καλωδίου γείωσης

12

1

2

3
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ΠΑΡΟΥΣΙΑΣΗ ΤΗΣ ΔΙΑΤΑΞΗΣ

4.3  

1

1

VRD

SynR

A

B
C

uti el
E 3106

E XX07

E 1 1/0106

a cis

e cisolullHz

%
%

AA Sec VG

M5M4M3M2M1

M+

1
2

9

6 6

5

9 10 11

7 8

12

4

3

8
13

14

8

1

Επιτρέπει την επιλογή της διαδικασίας συγκόλλησης

Διαδικασία συγκόλλησης MMA

Διαδικασία συγκόλλησης MMA Παλμική

Διαδικασία συγκόλλησης TIG LIFT

Διαδικασία συγκόλλησης TIG LIFT Σημειακή

2

Επιτρέπουν την επιλογή των διαφόρων λειτουργιών της διάταξης:

A Hot start

Arc force

3

4

Επιτρέπει την προβολή του πραγματικού ρεύματος συγκόλλησης ή της τάσης στην οθόνη.

Ampere

5

Επιτρέπει την αδιάλειπτη τροφοδοσία του ρεύματος συγκόλλησης.
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ΠΑΡΟΥΣΙΑΣΗ ΤΗΣ ΔΙΑΤΑΞΗΣ

Επιτρέπουν την επιλογή των διαφόρων λειτουργιών της διάταξης:
7

Το γράφημα που υπάρχει στον πίνακα, επιτρέπει την επιλογή και τη ρύθμιση των παραμέτρων 
συγκόλλησης.

Hz

%
%

A Sec AVG

8 Syn Επιτρέπει την επιλογή του επιθυμητού τρόπου συγκόλλησης.

Επιλογή διαμέτρου ηλεκτροδίου

R
B
C

uti el
E 3106

E XX07

E 1 1/0106

a cis

e cisolull
9 M+

Επιτρέπει την αποθήκευση στη μνήμη και τη διαχείριση 5 job, τα οποία μπορούν να εξατομικευτούν 
από τον χειριστή.

10

12

13 VRD VRD (Voltage Reduction Device)

14

Εγκατάσταση ενεργοποιημένη σε stand by (Λευκό)
Εγκατάσταση ενεργοποιημένη και τόξο ενεργοποιημένο (Πράσινο)
Εγκατάσταση σε συναγερμό λόγω σφάλματος (Κόκκινο)
Εγκατάσταση σε συναγερμό λόγω προειδοποίησης (Πορτοκαλί) (=Υπόλοιπο κύκλου λειτουργίας 
25%)
Εγκατάσταση σε ασύρματη διαμόρφωση (Μπλε)
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ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ

5.  

5.1  

VRD

Syn

A

M+

2
1

3

4

1. Σύμβολο διαδικασίας συγκόλλησης
• Επιλεγμένη διαδικασία (Πράσινο).
• Διαθέσιμη διαδικασία (Λευκό).

2. Σύμβολο λειτουργίας
• Λειτουργία Ενεργοποιημένη (Λευκό).
• Επιλογή και ρύθμιση της επιθυμητής παραμέτρου 
(Πράσινο.)

3. Την επιλογή της διαδικασίας συγκόλλησης.
4. Επιτρέπει τη ρύθμιση των παραμέτρων 

συγκόλλησης. (πιέστε για κύλιση και επιλογή των 
παραμέτρων προς ρύθμιση).

Επιτρέπει τη ρύθμιση του ρεύματος συγκόλλησης. 
(περιστρέψτε για αλλαγή της τιμής).

5.2  

VRD

Syn

A

M+

2

3

1

4

1. Επιλέξτε την επιθυμητή διαδικασία πατώντας το 
κουμπί.

2. Επιλεγμένη διαδικασία (Πράσινο).
3. Σύμβολο λειτουργίας

• Λειτουργία Ενεργοποιημένη (Λευκό).
• Επιλογή και ρύθμιση της επιθυμητής παραμέτρου 
(Πράσινο.)

4. Επιτρέπει τη ρύθμιση των παραμέτρων 
συγκόλλησης. (πιέστε για κύλιση και επιλογή των 
παραμέτρων προς ρύθμιση).

Επιτρέπει τη ρύθμιση του ρεύματος συγκόλλησης. 
(περιστρέψτε για αλλαγή της τιμής).

Ρεύμα συγκόλλησης

Ελάχιστη Μέγιστη Προκαθορισμ

20 A Imax 100 A

VRD

Syn

A

M+ %A Sec

2

14 5 3

1. Επιλέξτε την παράμετρο που θέλετε, πατώντας το 
πλήκτρο encoder.

2. Λειτουργία επιλεγμένη για ρύθμιση παραμέτρων 
(Πράσινο).

3. Ρυθμίστε την τιμή της παραμέτρου που επιλέξατε, 
περιστρέφοντας το encoder.

4. Ρεύμα του start.
5. Χρόνος start.
Ρεύμα του start

Ελάχιστη Μέγιστη Προκαθορισμ

50% 200% 120%

Χρόνος start

Ελάχιστη Μέγιστη Προκαθορισμ

0s 3s 0.5s
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ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ

VRD

Syn

A

M+

2

1 3

1. Επιλέξτε την παράμετρο που θέλετε, πατώντας το 
πλήκτρο encoder.

2. Λειτουργία επιλεγμένη για ρύθμιση παραμέτρων 
(Πράσινο).

3. Ρυθμίστε την τιμή της παραμέτρου που επιλέξατε, 
περιστρέφοντας το encoder.

Arc force

Ελάχιστη Μέγιστη Προκαθορισμ

-10 +10 0

5.3  

 Λειτουργία διαθέσιμη μόνο με διαδικασία MMA.

VRD

Syn

A

M+ R
B
C

uti el
E 3106

E XX07

E 1 1/0106

a cis

e cisolull

2

1

3

1. Πιέστε και κρατήστε πατημένο το πλήκτρο επί 3 
δευτερόλεπτα για να ενεργοποιήσετε τις λειτουργίες 
συνεργιών.

2. Λειτουργία Ενεργοποιημένη (Πράσινο).
3. Συνεργίες (Λευκό).

VRD

Syn

A

M+

C E 11/0106
e cisolull

7

1

2

9

10

3/5 4/6

8
1. Επιλέξτε επιθυμητό ηλεκτρόδιο πιέζοντας το 

πλήκτρο
• Ø: επιλέξτε ενεργή διάμετρο.
• Επιλέξτε επιθυμητή διάμετρο περιστρέφοντας το 
encoder.
• Μετά από 3 δευτερόλεπτα, η τρέχουσα ρύθμιση 
συγκόλλησης καθίσταται εκ νέου διαθέσιμη.

2. Συνεργία
3. Επιλέξτε την παράμετρο διάμετρος ηλεκτροδίου 

πιέζοντας το πλήκτρο encoder.
4. Επιλέξτε τιμή διαμέτρου ηλεκτροδίου 

περιστρέφοντας το encoder.
• Αυτομάτως εισάγεται μια προεπιλογή τιμών 
παραμέτρων συγκόλλησης.

5. Ενεργοποιήστε τη ρύθμιση της επιθυμητής 
παραμέτρου, πιέζοντας το πλήκτρο encoder.

6. Ρυθμίστε την τιμή της παραμέτρου που επιλέξατε, 
περιστρέφοντας το encoder.

7. Επιλογή διαμέτρου ηλεκτροδίου.
8. Ρεύμα συγκόλλησης.
9. Hot start.
10. Arc force.
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ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ

Rutile ηλεκτρόδιο

Διάμετρος Ρεύμα 
συγκόλλησης Hot start Arc force

2.0 40A 100% 0s -5

2.5 60A 100% 0s -5

3.2 100A 100% 0s -5

4.0 135A 100% 0s -5

Ηλεκτρόδιο βασικό

Διάμετρος Ρεύμα 
συγκόλλησης Hot start Arc force

2.0 65A 120% 0,5s 3

2.5 90A 120% 0,5s 3

3.2 130A 120% 0,5s 3

4.0 160A 120% 0,5s 3

Ηλεκτρόδιο κυτταρίνης

Διάμετρος Ρεύμα 
συγκόλλησης Hot start Arc force

2.0 55A 120% 0,5s 7

2.5 75A 120% 0,5s 7

3.2 110A 120% 0,5s 7

4.0 130A 120% 0,5s 7
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ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ

5.4  

VRD
AVGM+

A2

1

4

3

1. Επιλέξτε την επιθυμητή διαδικασία πατώντας το 
κουμπί.

2. Επιλεγμένη διαδικασία (Πράσινο).
3. Ρεύμα συγκόλλησης (μέση τιμή).
4. Επιτρέπει τη ρύθμιση του ρεύματος συγκόλλησης.
Ρεύμα συγκόλλησης

Ελάχιστη Μέγιστη Προκαθορισμ

20 A Imax 100 A

VRD
M+

Hz

%
%

A Sec AVG

A 6

7

Hz

%
%

A Sec AVG

13 4 5 2

3 4 5

1. Ενεργοποιήστε τη ρύθμιση της επιλεγμένης 
παραμέτρου, πατώντας το πλήκτρο encoder.

2. Ρυθμίστε την τιμή της παραμέτρου που επιλέξατε, 
περιστρέφοντας το encoder.

3. Παλμικότητα ρεύματος.
4. Duty cycle.
5. Συχνότητα παλμικού.
6. Hot start.
7. Arc force.
Παλμικότητα ρεύματος

Ελάχιστη Μέγιστη Προκαθορισμ

100% 260% 140%

Duty cycle

Ελάχιστη Μέγιστη Προκαθορισμ

10% 90% 50%

Συχνότητα παλμικού

Ελάχιστη Μέγιστη Προκαθορισμ

0.2Hz 5Hz 0.2Hz
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ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ

5.5  

M+

1

4

2

3

1. Επιλέξτε την επιθυμητή διαδικασία πατώντας το 
κουμπί.

2. Επιλεγμένη διαδικασία (Πράσινο).
3. Ρεύμα συγκόλλησης.
4. Επιτρέπει τη ρύθμιση του ρεύματος συγκόλλησης.
Ρεύμα συγκόλλησης

Ελάχιστη Μέγιστη Προκαθορισμ

10 A Imax 100 A

 Για τη ρύθμιση των παραμέτρων, ανατρέξτε το 
κεφάλαιο set up.

5.6  

M+

1

4

2

3

1. Επιλέξτε την επιθυμητή διαδικασία πατώντας το 
κουμπί.

2. Επιλεγμένη διαδικασία (Πράσινο).
3. Ρεύμα συγκόλλησης.
4. Επιτρέπει τη ρύθμιση του ρεύματος συγκόλλησης.
Ρεύμα συγκόλλησης

Ελάχιστη Μέγιστη Προκαθορισμ

10 A Imax 100 A

M+
Sec

13 2

1. Ενεργοποιήστε τη ρύθμιση της επιλεγμένης 
παραμέτρου, πατώντας το πλήκτρο encoder.

2. Ρυθμίστε την τιμή της παραμέτρου που επιλέξατε, 
περιστρέφοντας το encoder.

3. Χρόνος συγκόλλησης.
Χρόνος συγκόλλησης

Ελάχιστη Μέγιστη Προκαθορισμ

0s 60s 0,5s

 Για τη ρύθμιση των παραμέτρων, ανατρέξτε το 
κεφάλαιο set up.

289



26

ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ

5.7  

VRD

Syn

A

M+

M2M13 4

1

2

1. Πιέστε και κρατήστε πατημένο το πλήκτρο επί 3 
δευτερόλεπτα.

2. Λειτουργία Ενεργοποιημένη (Πράσινο).
3. Κενή θέση μνήμης (Λευκό).
4. Πρόγραμμα αποθηκευμένο (Πράσινο).

VRD

Syn

A

M+

M12

1

3

1. Επιλέξτε το επιθυμητό slot μνήμης πιέζοντας το 
πλήκτρο.

2. Κενή θέση μνήμης (Λευκό).
3. Για να αποθηκεύσετε τις παραμέτρους 

συγκόλλησης, πιέστε το πλήκτρο encoder (3 
δευτερόλεπτα).Το χρώμα του εικονιδίου του slot 
μνήμης αλλάζει από λευκό σε πράσινο.

VRD

Syn

A

M+

M3M22 3

1

4

1. Επιλέξτε το επιθυμητό πρόγραμμα, πατώντας το 
πλήκτρο.

2. Πρόγραμμα αποθηκευμένο (Πράσινο).
3. Η τροποποίηση των παραμέτρων συγκόλλησης ή η 

αλλαγή της διαδικασίας συγκόλλησης, 
επισημαίνεται με την αλλαγή χρώματος των 
εικονιδίων slot μνήμης σε κόκκινο.

4. Πιέστε το πλήκτρο encoder έως ότου το εικονίδιο slot 
γίνει πράσινο, για την επαναφορά των αρχικών 
αποθηκευμένων παραμέτρων (3 δευτερόλεπτα).

VRD

Syn

A

M+

M22

1

3

1. Επιλέξτε το επιθυμητό πρόγραμμα, πατώντας το 
πλήκτρο.

2. Πρόγραμμα αποθηκευμένο (Πράσινο).
3. Διαγράψτε την εργασία (job) πιέζοντας το πλήκτρο 

encoder έως ότου γίνει λευκό το εικονίδιο του slot (3 
δευτερόλεπτα.)
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ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ

5.8  

0

Υποδηλώνει την παρουσία τάσης στις υποδοχές 
εξόδου της εγκατάστασης.
Εγκατάσταση έτοιμη για συγκόλληση.

0

Υποδηλώνει ενεργοποιημένη εγκατάσταση και τόξο 
ενεργοποιημένο.

0

Υποδεικνύει ότι επενέβη κάποια διάταξη ασφαλείας 
(π.χ., θερμικό)..

0

Υποδηλώνει ότι η εγκατάσταση σε συγκόλληση έχει 
συμπληρώσει το 75% του κύκλου εργασίας.

 Συνιστάται η προσωρινή διακοπή της 
συγκόλλησης για την αποφυγή θερμικού 
συναγερμού της εγκατάστασης.
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ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ

0

Υποδηλώνει ότι η εγκατάσταση είναι συνδεδεμένη σε 
διάταξη wireless (ασύρματη).

0

Υποδηλώνει ότι η εγκατάσταση έχει λειτουργήσει ήδη 
με ενεργοποιημένο τόξο επαρκή αριθμό ωρών.

 Συνιστάται η διενέργεια της τακτικής συντήρησης.
Βλ. παράγραφο “Set up” στο εγχειρίδιο της 
γεννήτριας σας.
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SETUP

6.  
Επιτρέπει τον προγραμματισμό και τη ρύθμιση μιας σειράς πρόσθετων παραμέτρων, για καλύτερη και ακριβέστερη 
διαχείριση της διάταξης συγκόλλησης.

OFF
5”

ON

Απενεργοποιήστε τη γεννήτρια μετακινώντας τον μοχλό του διακόπτη «0».
Ενεργοποιήστε τη γεννήτρια κρατώντας πατημένο το πλήκτρο encoder.
Κρατήστε πατημένο το πλήκτρο encoder επί 5 δευτ.
Η είσοδος επιβεβαιώνεται από την ένδειξη SEt στην οθόνη.

Γυρίστε το encoder, έως ότου εμφανιστεί ο αριθμητικός κωδικός της επιθυμητής παραμέτρου.
Στο σημείο αυτό, με το πάτημα του πλήκτρου encoder, εμφανίζεται η προγραμματισμένη τιμής και η ρύθμιση της 
επιλεγμένης παραμέτρου.

Για έξοδο από το set up, πιέστε το πλήκτρο encoder επί 5 δευτερόλεπτα.

6.8.1  
Pog Post gas

Επιτρέπει τη ρύθμιση της ροής αερίου, στο τέλος της συγκόλλησης.

Ελάχιστη Μέγιστη Προκαθορισμ

0 s 20.0 s 6.0 s

A1

t1

Επιτρέπει τον καθορισμό της χρονικής διάρκειας διατήρησης του αρχικού ρεύματος.

Ελάχιστη Μέγιστη Προκαθορισμ

0 s 10 s 0.2 s

tuP

Επιτρέπει τη σταδιακή μετάβαση, από το αρχικό ρεύμα, στο ρεύμα συγκόλλησης.

Ελάχιστη Μέγιστη Προκαθορισμ

0 s 10.0 s 0.5 s

tdn

Επιτρέπει τη σταδιακή μετάβαση, από το ρεύμα συγκόλλησης στο τελικό ρεύμα.

Ελάχιστη Μέγιστη Προκαθορισμ

0s 3s 0.5s
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A2

Επιτρέπει τη ρύθμιση του τελικού ρεύματος.

Ελάχιστη Μέγιστη Προκαθορισμ

10 % 200 % 25 %

t2

Ελάχιστη Μέγιστη Προκαθορισμ

0 s 10.0 s 0.2 s

SPo

Επιτρέπει την ενεργοποίηση της διαδικασίας “πονταρίσματος” (σημειακής συγκόλλησης) και την 
επιλογή του χρόνου συγκόλλησης.
Επιτρέπει το χρονισμό του τρόπου συγκόλλησης

 Περιγραφή λειτουργίας με ηλεκτροβαλβίδα αερίου.
Εάν χρησιμοποιείται μοντέλο με εξωτερική βάνα αερίου, η βαλβίδα αερίου πρέπει να ανοίγει χειροκίνητα.
Αγγίξτε το τεμάχιο για συγκόλληση με το ηλεκτρόδιο προκειμένου να ξεκινήσει η φάση pre-gas.
Έναυση τόξου σε λειτουργία Lift. Απομακρύνοντας την τσιμπίδα από το τεμάχιο, επιτυγχάνεται η 
έναυση του τόξου.
Το τόξο παραμένει ενεργό για τον καθορισμένο χρόνο.

 Περιγραφή λειτουργίας με ηλεκτροβαλβίδα αερίου.
Εάν χρησιμοποιείται μοντέλο με εξωτερική βάνα αερίου, η βαλβίδα αερίου πρέπει να ανοίγει χειροκίνητα.
Αγγίξτε το τεμάχιο για συγκόλληση με το ηλεκτρόδιο.
Με την πίεση του πλήκτρου τσιμπίδας ενεργοποιείται το pre-gas.
Έναυση τόξου σε λειτουργία Lift. Απομακρύνοντας την τσιμπίδα από το τεμάχιο, επιτυγχάνεται η 
έναυση του τόξου.
Το τόξο παραμένει ενεργό για τον καθορισμένο χρόνο.

Ελάχιστη Μέγιστη Προκαθορισμ

0.1 s 60.0 s 0.5 s
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trt Trigger Tig

 Περιγραφή λειτουργίας με ηλεκτροβαλβίδα αερίου.
Εάν χρησιμοποιείται μοντέλο με εξωτερική βάνα αερίου, η βαλβίδα αερίου πρέπει να ανοίγει χειροκίνητα.
Αγγίξτε το τεμάχιο για συγκόλληση με το ηλεκτρόδιο προκειμένου να ξεκινήσει η φάση pre-gas.
Έναυση τόξου σε λειτουργία Lift. Απομακρύνοντας την τσιμπίδα από το τεμάχιο, επιτυγχάνεται η 
έναυση του τόξου.
Με την παλινδρόμηση της τσιμπίδας απενεργοποιείται το τόξο, ενώ το αέριο εξακολουθεί να ρέει για 
τον προκαθορισμένο χρόνο post-gas.

 Περιγραφή λειτουργίας με ηλεκτροβαλβίδα αερίου.
Εάν χρησιμοποιείται μοντέλο με εξωτερική βάνα αερίου, η βαλβίδα αερίου πρέπει να ανοίγει χειροκίνητα.
Αγγίξτε το τεμάχιο για συγκόλληση με το ηλεκτρόδιο.
Με την πίεση του πλήκτρου τσιμπίδας ενεργοποιείται το pre-gas.
Έναυση τόξου σε λειτουργία Lift. Απομακρύνοντας την τσιμπίδα από το τεμάχιο, επιτυγχάνεται η 
έναυση του τόξου.
Αφήνοντας το κουμπί το τόξο σβήνει ενώ το αέριο συνεχίζει να ρέει για το χρόνο post-gas.

 Περιγραφή λειτουργίας με ηλεκτροβαλβίδα αερίου.
Εάν χρησιμοποιείται μοντέλο με εξωτερική βάνα αερίου, η βαλβίδα αερίου πρέπει να ανοίγει χειροκίνητα.
Αγγίξτε το τεμάχιο για συγκόλληση με το ηλεκτρόδιο.
Πιέστε το πλήκτρο τσιμπίδας για την έναρξη της φάσης pre-gas.
Έναυση τόξου σε λειτουργία Lift. Απομακρύνοντας την τσιμπίδα από το τεμάχιο επιτυγχάνεται η 
έναυση του τόξου με τις προεπιλεγμένες δυναμικές. Απελευθερώνοντας το πλήκτρο τσιμπίδας το 
τόξο παραμένει ενεργό.
Η απελευθέρωση του πλήκτρου πριν από την ολοκλήρωση των δυναμικών προκαλεί την άμεση 
κατάσβεση του τόξου.
Με τη δεύτερη πίεση του πλήκτρου απενεργοποιείται το τόξο με τις δυναμικές απενεργοποίησης 
τόξου, ενώ το αέριο εξακολουθεί να ρέει για τον προκαθορισμένο χρόνο post-gas.
Η απελευθέρωση του πλήκτρου πριν από την ολοκλήρωση των διαδικασιών κατάσβεσης προκαλεί 
την άμεση κατάσβεση του τόξου.

6.8.2  
diS

Επιτρέπει την προβολή στην οθόνη του ρεύματος συγκόλλησης ή της τάσης.

Hod

Fn

Επιτρέπει την είσοδο στο μενού διαμόρφωσης εγκατάστασης.
Πιέστε το πλήκτρο encoder για είσοδο στο υπομενού.
Περιστρέψτε το encoder για να επιλέξετε την επιθυμητή διαμόρφωση.
Πιέστε encoder για επιβεβαίωση.
Ακολουθούν οι διαθέσιμες διαμορφώσεις.

F1
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F2

Διαμόρφωση της διάταξης: F2
• Διαδικασία συγκόλλησης MMA
• Διαδικασία συγκόλλησης TIG LIFT
• Διαδικασία συγκόλλησης TIG LIFT Σημειακή
• Λειτουργία Ενεργοποιημένη: Hot start
• Λειτουργία Ενεργοποιημένη: Arc force

F3

Διαμόρφωση της διάταξης: F3
• Διαδικασία συγκόλλησης MMA
• Διαδικασία συγκόλλησης TIG LIFT
• Διαδικασία συγκόλλησης TIG LIFT Σημειακή
• Λειτουργία Ενεργοποιημένη: Hot start
• Λειτουργία Ενεργοποιημένη: Arc force
• Λειτουργία Ενεργοποιημένη: Συνεργίες

F4

Διαμόρφωση της διάταξης: F4
• Διαδικασία συγκόλλησης MMA
• Διαδικασία συγκόλλησης MMA Παλμική
• Διαδικασία συγκόλλησης TIG LIFT
• Διαδικασία συγκόλλησης TIG LIFT Σημειακή
• Λειτουργία Ενεργοποιημένη: Hot start
• Λειτουργία Ενεργοποιημένη: Arc force
• Λειτουργία Ενεργοποιημένη: Συνεργίες

F5

Διαμόρφωση της διάταξης: F5
• Διαδικασία συγκόλλησης MMA
• Διαδικασία συγκόλλησης MMA Παλμική
• Διαδικασία συγκόλλησης TIG LIFT
• Διαδικασία συγκόλλησης TIG LIFT Σημειακή
• Λειτουργία Ενεργοποιημένη: Hot start
• Λειτουργία Ενεργοποιημένη: Arc force
• Λειτουργία Ενεργοποιημένη: Προγραμμάτων (JOB POINT)
• Λειτουργία Ενεργοποιημένη: Συνεργίες

SLP Sleep
Αν είναι ενεργή, μετά τον επιλεγμένο χρόνο εκτός χρήσης σε δευτερόλεπτα, το μηχάνημα τίθεται σε 
κατάσταση απενεργοποίησης.
Εισάγετε τιμή χρόνου εντός εύρους

Τιμή Χρόνος εκτός 
λειτουργίας

OFF Μη ενεργοποιημένη

180 180s

300 300s

600 600s

900 900s
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Ser

Αν είναι ενεργή, το άναμμα του συμβόλου συντήρησης στην οθόνη υποδηλώνει ότι συνιστάται η 
εκτέλεση της συντήρησης.
Βλ. παράγραφο “Set up” στο εγχειρίδιο της γεννήτριας σας.

Τιμή λειτουργίας

OFF Μη ενεργοποιημένη

ON Ενεργοποιημένη

RST Επαναφέρω

rSt

Επιτρέπει την επαναφορά όλων των παραμέτρων στις προκαθορισμένες τιμές (default).
Πιέστε το πλήκτρο encoder για έναρξη της διαδικασίας.
Περιστρέψτε το encoder έως την τιμή: ON
Πιέστε το δεξιό πλήκτρο λειτουργίας επί 5 δευτερόλεπτα.

297



34

ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ

7.
Η διάταξη πρέπει να συντηρείται τακτική, σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή. Όλες οι θυρίδες
πρόσβασης και συντήρησης, καθώς και τα καπάκια, πρέπει να είναι κλειστά και καλά στερεωμένα, όταν
η συσκευή βρίσκεται σε λειτουργία. Απαγορεύεται οποιαδήποτε μετατροπή της διάταξης. Μην
επιτρέπετε τη συσσώρευση μεταλλικής σκόνης γύρω από τα πτερύγια αερισμού.

 Η ενδεχόμενη συντήρηση πρέπει να εκτελείται μόνο από εξειδικευμένους τεχνικούς. Η επισκευή ή η
αντικατάσταση εξαρτημάτων της διάταξης από μη εξειδικευμένο προσωπικό έχει ως συνέπεια την
άμεση ακύρωση της εγγύησης του προϊόντος. Η ενδεχόμενη επισκευή ή αντικατάσταση εξαρτημάτων
της διάταξης, πρέπει να γίνεται αποκλειστικά από εξειδικευμένους τεχνικούς.

Διακόπτετε την τροφοδοσία ρεύματος, πριν από κάθε επέμβαση!

7.1  

7.1.1  
Καθαρίστε το εσωτερικό με πεπιεσμένο αέρα σε χαμηλή πίεση και μαλακό πινέλο. Ελέγχετε τις 
ηλεκτρικές συνδέσεις και όλα τα καλώδια σύνδεσης.

7.1.2  

Ελέγξτε τη θερμοκρασία των εξαρτημάτων, για να διαπιστώσετε αν έχουν υπερθερμανθεί.

Χρησιμοποιείτε πάντα γάντια εγκεκριμένου τύπου.

Χρησιμοποιείτε κατάλληλα κλειδιά και εργαλεία.

7.2  
Σε περίπτωση που δεν γίνεται η συνιστώμενη συντήρηση, παύει η ισχύς όλων των εγγυήσεων και ο

 κατασκευαστής απαλλάσσεται από οποιαδήποτε ευθύνη. Ο κατασκευαστής δεν φέρει καμία ευθύνη, σε
περίπτωση που ο χειριστής δε συμμορφωθεί με τις οδηγίες. Για κάθε αμφιβολία και/ή πρόβλημα, μη
διστάσετε να απευθυνθείτε στο πλησιέστερο κέντρο τεχνικής υποστήριξης.
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Κωδικοί συναγερμών (αλάρμ)

8.  

Η επέμβαση ενός συναγερμού ή η υπέρβαση ενός κρίσιμου ορίου επιτήρησης, προκαλεί μια οπτική
σήμανση στον πίνακα χειριστηρίων και την άμεση διακοπή των εργασιών συγκόλλησης.

Η υπέρβαση ενός ορίου επιφυλακήςενεργοποιεί μία οπτική σήμανση στον πίνακα χειρισμού, αλλά 
επιτρέπει τη συνέχιση της διαδικασίας συγκόλλησης.

Στη συνέχεια παρουσιάζονται όλοι οι συναγερμοί και όλα τα όρια επιτήρησης σχετικά με την εγκατάσταση.

E01
Υπερθέρμανση

E05
Υπερένταση

E13
Σφάλμα επικοινωνίας

E36
Πλήκτρο τσιμπίδας πατημένο 
κατά την ενεργοποίηση του 
συστήματος

E50
Κολλημένο σύρμα 
(Αυτοματισμοί και ρομπότ)

299



36

ΔΙΑΓΝΩΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ ΚΑΙ ΛΥΣΕΙΣ

9.

» Ελέγξτε και ενδεχομένως επισκευάστε την ηλεκτρική 
εγκατάσταση.

» Απευθυνθείτε σε εξειδικευμένο προσωπικό.

» Ελαττωματικό φις ή ηλεκτρικό καλώδιο. » Αντικαταστήστε το ελαττωματικό εξάρτημα.
» Απευθυνθείτε στο πλησιέστερο κέντρο τεχνικής 
υποστήριξης, για την επισκευή της διάταξης.

» Καμένη ασφάλεια γραμμής.

» Διακόπτης τροφοδοσίας ελαττωματικός. » Αντικαταστήστε το ελαττωματικό εξάρτημα.
» Απευθυνθείτε στο πλησιέστερο κέντρο τεχνικής 
υποστήριξης, για την επισκευή της διάταξης.

» Ηλεκτρονικά μέρη ελαττωματικά.

 ( )

» Ελαττωματικό μπουτόν τσιμπίδας. » Αντικαταστήστε το ελαττωματικό εξάρτημα.
»  Απευθυνθείτε στο πλησιέστερο κέντρο τεχνικής υποστήριξης, 
για την επισκευή της διάταξης.

» Υπερθέρμανση εγκατάστασης (συναγερμός 
θερμικού - γραμμή led κόκκινη).

» Περιμένετε να κρυώσει η μηχανή, χωρίς να την σβήσετε.

» Λανθασμένη σύνδεση σώματος γείωσης. » Κάντε σωστά τη σύνδεση του σώματος γείωσης.
» Συμβουλευθείτε την παράγραφο “Θέση σε λειτουργία”.

» Ηλεκτρονικά μέρη ελαττωματικά. 
(Εγκατάσταση σε stanb by - γραμμή led λευκή)

»  Απευθυνθείτε στο πλησιέστερο κέντρο τεχνικής υποστήριξης, 
για την επισκευή της διάταξης.

» Λανθασμένη επιλογή διαδικασίας 
συγκόλλησης ή ελαττωματικός διακόπτης
επιλογής.

» Επιλέξτε τη σωστή διαδικασία συγκόλλησης.

» Λανθασμένες ρυθμίσεις παραμέτρων και 
λειτουργιών της διάταξης.

» Reset εγκατάστασης και επαναπρογραμματισμός των 
παραμέτρων συγκόλλησης.

» Αντικαταστήστε το ελαττωματικό εξάρτημα.
»  Απευθυνθείτε στο πλησιέστερο κέντρο τεχνικής υποστήριξης, 
για την επισκευή της διάταξης.

» Τάση δικτύου εκτός εύρους
προκαθορισμένων τιμών.

» Συνδέστε σωστά τη διάταξη.
» Συμβουλευθείτε την παράγραφο “Σύνδεση”.

» Ηλεκτρονικά μέρη ελαττωματικά. »  Απευθυνθείτε στο πλησιέστερο κέντρο τεχνικής υποστήριξης, 
για την επισκευή της διάταξης.
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» Απουσία τάσης στην πρίζα τροφοδοσίας.

Αντικαταστήστε το ελαττωματικό εξάρτημα.

» Απευθυνθείτε στο πλησιέστερο κέντρο τεχνικής υποστήριξης,  
για την επισκευή της διάταξης.
Απευθυνθείτε στο πλησιέστερο κέντρο τεχνικής υποστήριξης,  

» Ελαττωματικό ποτενσιόμετρο/encoder για 
τη ρύθμιση του ρεύματος συγκόλλησης.
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10.

10.1  

Για την επίτευξη σωστής συγκόλλησης, είναι πάντοτε σκόπιμο τα άκρα να είναι καθαρά, χωρίς οξείδια, σκουριά ή 
άλλους ρυπογόνους παράγοντες.

Η διάμετρος του ηλεκτροδίου που θα χρησιμοποιηθεί εξαρτάται από το πάχος του υλικού, τη θέση, τον τύπο της 
σύνδεσης και τον τύπο του διάκενου.
Τα ηλεκτρόδια μεγάλης διαμέτρου απαιτούν υψηλά ρεύματα και, κατά συνέπεια, υψηλή θερμική παροχή στη 
συγκόλληση.

Ρουτιλίου Ευκολία χρήσης Όλες οι θέσεις

Όξινη Υψηλή ταχύτητατήξης Επίπεδο

Βασικό Μηχανικά χαρακτηριστικά Όλες οι θέσεις

Κυτταρίνης Μεγαλύτερη διείσδυση Όλες οι θέσεις

Το εύρος των τιμών ρεύματος συγκόλλησης του κάθε τύπου χρησιμοποιούμενου ηλεκτροδίου επισημαίνεται από 
τον κατασκευαστή πάνω στη συσκευασία των ηλεκτροδίων.

Το ηλεκτρικό τόξο παράγεται τρίβοντας το άκρο του ηλεκτροδίου πάνω στο προς συγκόλληση κομμάτι, στο οποίο 
είναι συνδεδεμένο το σώμα γείωσης. Μετά τη έναυση του τόξου, η τσιμπίδα απομακρύνεται, στην κανονική 
απόσταση συγκόλλησης.
Για να ευνοηθεί η έναυση του τόξου, πρέπει, στην αρχή, να δοθεί μία μεγαλύτερη ποσότητα ρεύματος, σε σχέση με 
το κανονικό ρεύμα συγκόλλησης (Hot Start).
Αφού σταθεροποιηθεί το ηλεκτρικό τόξο, αρχίζει η τήξη του κεντρικού τμήματος του ηλεκτροδίου, που εναποτίθεται 
υπό μορφή σταγόνων πάνω στο συγκολλούμενο κομμάτι.
Η εξωτερική επένδυση του ηλεκτροδίου, ενώ καταναλώνεται, παρέχει το αέριο που προστατεύει τη συγκόλληση 
και, συνεπώς, την καλή ποιότητά της.
Για να αποφευχθεί το σβήσιμο του τόξου από τις σταγόνες του λειωμένου υλικού, που βραχυκυκλώνουν το 
ηλεκτρόδιο με το λουτρό συγκόλλησης, εξαιτίας της κατά λάθος προσέγγισης αυτών των δύο, είναι πολύ χρήσιμη 
μία στιγμιαία αύξηση του ρεύματος συγκόλλησης, έως ότου ξεπεραστεί το βραχυκύκλωμα (Arc Force).
Σε περίπτωση που το ηλεκτρόδιο παραμείνει κολλημένο στο συγκολλούμενο κομμάτι, πρέπει να μειωθεί στο 
ελάχιστο το ρεύμα βραχυκυκλώματος (antisticking).

Η γωνία κλίσης του ηλεκτροδίου ποικίλει ανάλογα με τον 
αριθμό των περασμάτων. Η κίνηση του ηλεκτροδίου είναι 
συνήθως παλινδρομική και με στάσεις στα πλευρικά άκρα 
της ραφής, έτσι ώστε να αποφεύγεται η υπερβολική 
συσσώρευση υλικού συγκόλλησης στο κέντρο.

Στη συγκόλληση με επενδυμένα ηλεκτρόδια, μετά από κάθε πέρασμα, πρέπει να αφαιρείται η επικαλυπτική 
σκουριά.
Η αφαίρεση γίνεται με μικρή σφυρί (ματσακόνι) ή με συρματόβουρτσα, όταν η σκουριά είναι ψαθυρή.
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10.2  

Η συγκόλληση TIG (Tungsten lnert Gas) βασίζεται στην αρχή της δημιουργίας ενός ηλεκτρικού τόξου μεταξύ ενός 
άτηκτου ηλεκτροδίου (καθαρό βολφράμιο ή κράμα, με θερμοκρασία τήξης περίπου 3370°C) και του μεταλλικού 
κομματιού. Ένα αδρανές αέριο (Αργό) προστατεύει το λουτρό συγκόλλησης.
Για να αποφευχθούν οι επικίνδυνοι εγκλωβισμοί βολφραμίου στη ραφή, το ηλεκτρόδιο δεν πρέπει να έρχεται ποτέ 
σε επαφή με το προς συγκόλληση κομμάτι. Για το λόγο αυτό, μέσω μιας γεννήτριας υψηλής συχνότητας (H.F.), 
δημιουργείται μια εκκένωση, που επιτρέπει την έναυση του ηλεκτρικού τόξου από απόσταση.
Υπάρχει και άλλος τύπος έναυσης, με περιορισμένους εγκλωβισμούς βολφραμίου: η έναυση lift, που δεν 
προβλέπει υψηλή συχνότητα, αλλά μία αρχική κατάσταση βραχυκυκλώματος με χαμηλό ρεύμα, μεταξύ 
ηλεκτροδίου και τεμαχίου. Τη στιγμή που απομακρύνεται το ηλεκτρόδιο, δημιουργείται το τόξο και το ρεύμα αυξάνει 
ως την επιλεγμένη τιμή.
Για να βελτιωθεί η ποιότητα του τελικού μέρους της ραφής συγκόλλησης, είναι χρήσιμο να μπορεί να ελεγχθεί με 
ακρίβεια η σταδιακή ελάττωση του ρεύματος συγκόλλησης και πρέπει απαραίτητα το αέριο να ρέει μέσα στο 
λουτρό συγκόλλησης, για μερικά δευτερόλεπτα ακόμη, μετά τη λήξη του τόξου.
Σε πολλές εργασίες, είναι χρήσιμη η ύπαρξη 2 διαφορετικών προκαθορισμένων ρευμάτων συγκόλλησης και η 
δυνατότητα εύκολης μετάβασης από το ένα στο άλλο (BILEVEL).

D.C.S.P. (Direct Current Straight Polarity)
Είναι η συνηθέστερη πολικότητα (άμεση ή κανονική πολικότητα) και επιτρέπει 
περιορισμένη φθορά του ηλεκτροδίου (1), εφόσον το 70% της θερμότητας 
συγκεντρώνεται στην άνοδο (συγκολλούμενο κομμάτι).
Επιτυγχάνονται στενά και βαθιά λουτρά, με υψηλές ταχύτητες πρόωσης και, κατά 
συνέπεια, χαμηλή θερμική παροχή.

D.C.R.P. (Direct Current Reverse Polarity)
Η πολικότητα είναι ανάστροφη και επιτρέπει τη συγκόλληση κραμάτων που 
καλύπτονται από στρώμα αδρανούς οξειδίου με θερμοκρασία τήξης μεγαλύτερη από 
αυτή του μετάλλου.
Δεν μπορούν να χρησιμοποιηθούν υψηλά ρεύματα, γιατί προκαλούν υπερβολική 
φθορά του ηλεκτροδίου.

D.C.S.P.-Pulsed (Direct Current Straight Polarity Pulsed)
Η χρήση ενός συνεχούς παλμικού ρεύματος επιτρέπει τον καλύτερο έλεγχο του 
λουτρού συγκόλλησης σε ειδικές συνθήκες εργασίας.
Το λουτρό συγκόλλησης σχηματίζεται από τους παλμούς αιχμής (Ip), ενώ το βασικό 
ρεύμα (Ib) διατηρεί το τόξο αναμμένο. Αυτό διευκολύνει τη συγκόλληση κομματιών 
μικρού πάχους, με μικρότερη παραμόρφωση, καλύτερο συντελεστή μορφής και, 
συνεπώς, μικρότερο κίνδυνο ρηγματώσεων εν θερμώ και εγκλωβισμών αερίου.
Με την αύξηση της συχνότητας (μεσαία συχνότητα) επιτυγχάνεται ένα τόξο πιο 
στενό, πιο συγκεντρωμένο και πιο σταθερό και μια μεγαλύτερη ποιότητα της 
συγκόλλησης κομματιών μικρού πάχους.
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Η διαδικασία TIG είναι πολύ αποτελεσματική στη συγκόλληση, τόσο του κοινού, όσο και του εμπλουτισμένου με 
άνθρακα χάλυβα, για το πρώτο πέρασμα σε σωλήνες και για συγκολλήσεις που απαιτούν άριστη αισθητική 
εμφάνιση.
Απαιτείται η άμεση (κανονική) πολικότητα (D.C.S.P.).

Η διαδικασία απαιτεί τον προσεκτικό καθαρισμό και την προετοιμασία των άκρων.

Συνιστούμε τη χρήση κερωμένων ή λανθανικών ηλεκτροδίων, εναλλακτικά ηλεκτροδίων μικτών οξειδίων σπάνιων 
γαιών με τις ακόλουθες διαμέτρους:

(DC-) (DC+) (AC) Ø

3-20  A - 3-20 A 0,5 mm 30°

15-80 A - 20-30 A 1,0 mm 30-60°

70-150 A 10-20 A 30-80 A 1,6 mm 60-90°

150-250 A 15-30 A 60-130 A 2,4 mm 90-120°

250-400 A 25-40 A 100-180 A 3,2 mm 120-150°

400-500 A 40-55 A 160-240 A 4,0 mm 150-180°

500-750 A 55-80 A 190-300 A 4,8 mm 150-180°

750-1100 A 80-125 A 325-450 A 6,4 mm 150-180°

Η αιχμή του ηλεκτροδίου πρέπει να τροχίζεται όπως στην εικόνα.

Οι ράβδοι συγκολλητικού υλικού (κόλλησης) πρέπει να έχουν μηχανικές ιδιότητες παρόμοιες με αυτές της βάσης 
(κομματιού).
Σας συνιστούμε να μη χρησιμοποιείτε ράβδους που προέρχονται από το υλικό της βάσης (κομματιού), γιατί μπορεί 
να περιέχουν ακαθαρσίες από την κατεργασία και να έχουν αρνητικές συνέπειες στη συγκόλληση.

Σχεδόν πάντοτε χρησιμοποιείται το καθαρό Αργό (99,99%).

(DC-) (DC+) (AC)

3-20  A - 3-20 A n° 4 5-6 l/min

15-80 A - 20-30 A n° 5 6-8 l/min

70-150 A 10-20 A 30-80 A n° 6 7-10 l/min

150-250 A 15-30 A 60-130 A n° 7 8-12 l/min

250-400 A 25-40 A 100-180 A n° 8 10-14 l/min

400-500 A 40-55 A 160-240 A n° 8 12-16 l/min

500-750 A 55-80 A 190-300 A n° 10 15-20 l/min

750-1100 A 80-125 A 325-450 A n° 12 20-25 l/min
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11.

Ηλεκτρικά Χαρακτηριστικά
CORE 210 MMA U.M.
Τάση τροφοδοσίας U1 (50/60 Hz) 1x115 (±15%) 1x230 (±15%) Vac
Zmax (@PCC) * 658 658 mΩ
Ασφάλεια γραμμής με καθυστέρηση (MMA) 35 35 A
Ασφάλεια γραμμής με καθυστέρηση (TIG) 35 35 A
Τύπος επικοινωνίας ΨΗΦΙΑΚΟΣ ΨΗΦΙΑΚΟΣ
Μέγ. απορροφούμενη ισχύς (MMA) 3.74 7.36 kVA
Μέγ. απορροφούμενη ισχύς (MMA) 2.68 5.96 kW
Μέγ. απορροφούμενη ισχύς (TIG) 3.74 7.36 kVA
Μέγ. απορροφούμενη ισχύς (TIG) 2.68 5.96 kW
Απορρόφηση ισχύος σε ανενεργή 
κατάσταση 30 30 W

Συντελεστής ισχύος (PF) (MMA) 0.99 0.99
Συντελεστής ισχύος (PF) (TIG) 0.99 0.99
Απόδοση (μ) (MMA) 84.6 87.3 %
Απόδοση (μ) (TIG) 81 84 %
Cos 0.99 0.99
Μέγιστη απορρόφηση ρεύματος I1max 
(MMA) 27 32 A

Μέγιστη απορρόφηση ρεύματος I1max 
(TIG) 23.5 21 A

Πραγματικό ρεύμα I1eff (MMA) 13.5 16 A
Εύρος ρυθμίσεων (MMA) 20-110 20-210 A
Εύρος ρυθμίσεων (TIG) 10-140 10-210 A
Τάση εν κενώ Uo (MMA) 76 76 Vdc
Τάση εν κενώ Uo (TIG) 76 76 Vdc
Τάση χωρίς φορτίο Ur (MMA) 15 15 Vdc
Τάση χωρίς φορτίο Ur (TIG) 15 15 Vdc

Κύκλος εργασίας
CORE 210 MMA 1x115 1x230 U.M.
Κύκλος εργασίας TIG (40°C)
(X=25%) 140 210 A
(X=60%) 90 135 A
(X=100%) 70 105 A
Κύκλος εργασίας MMA (40°C)
(X=25%) 110 210 A
(X=60%) 71 135 A
(X=100%) 55 105 A
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Φυσικά χαρακτηριστικά
CORE 210 MMA U.M.
Βαθμός προστασίας IP IP23S
Κλάση μόνωσης H
Διαστάσεις (ΠxΒxΥ) 429x172x316 mm
Βάρος 9.5 Kg
Παράγραφο καλώδιο τροφοδοσίας 3x2.5 mm²
Μήκος καλωδίου τροφοδοσίας 3 m
Τύπος βύσματος ρεύματος 16A 250V Type F
Ανεμιστήρας ναι

Πρότυπα κατασκευής
EN IEC 60974-1/A1:2019

EN 60974-10/A1:2015

* Αυτή η συσκευή πληροί τις απαιτήσεις του προτύπου EN / IEC 61000-3-11, αν η μέγιστη επιτρεπόμενη 
εμπέδηση δικτύου στο σημείο διεπαφής με το δημόσιο δίκτυο (σημείο Κοινής σύνδεσης, ΣΚΣ - point of common 
coupling, PCC) είναι χαμηλότερη ή ίση με την αναφερόμενη τιμή “Zmax”. Αν η συσκευή είναι συνδεμένη στο 
δημόσιο δίκτυο παροχής χαμηλής τάσης, ο εγκαταστάτης ή ο χρήστης έχουν την υποχρέωση να εξακριβώσουν 
(συμβουλευόμενοι ενδεχομένως τον διαχειριστή του ηλεκτρικού δικτύου) αν η συσκευή μπορεί να συνδεθεί.
* Αυτή η συσκευή πληροί τις απαιτήσεις του προτύπου EN / IEC 61000-3-12.
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12.

EN IEC 60974-1
EN IEC 60974-10   Class A
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=
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13.  

7

1 2

3
4

5 6

7

8

9

10

11
12
13
14

15 16 17
15A 16A 17A
15B 16B 17B

18 19 20 21

22

8

9

10

11
12
13
14

15 16 17
15A 16A 17A
15B 16B 17B

CE Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ
EAC Δήλωση συμμόρφωσης EAC
UKCA Δήλωση συμμόρφωσης UKCA

1 Σήμα κατασκευαστή
2 Επωνυμία και διεύθυνση κατασκευαστή
3 Μοντέλο συσκευής
4 Αριθ. σειράς

  XXXXXXXXXXXX Έτος κατασκευής
5 Σύμβολο τύπου μηχανής συγκόλλησης
6 Παραπομπή στα πρότυπα κατασκευής
7 Σύμβολο διαδικασίας συγκόλλησης
8 Σύμβολο μηχανών συγκόλλησης για λειτουργία σε 

περιβάλλον με αυξημένο κίνδυνο ηλεκτροπληξίας
9 Σύμβολο ρεύματος συγκόλλησης

10 Ονομαστική τάση χωρίς φορτίο
11 Εύρος μέγιστου και ελάχιστου ονομαστικού ρεύματος 

συγκόλλησης και αντίστοιχης συμβατικής τάσης 
φόρτωσης

12 Σύμβολο κύκλου εργασίας
13 Σύμβολο ονομαστικού ρεύματος συγκόλλησης
14 Σύμβολο ονομαστικής τάσης συγκόλλησης
15 Τιμές κύκλου εργασίας
16 Τιμές κύκλου εργασίας
17 Τιμές κύκλου εργασίας
15AΤιμές ονομαστικού ρεύματος συγκόλλησης
16AΤιμές ονομαστικού ρεύματος συγκόλλησης
17A Τιμές ονομαστικού ρεύματος συγκόλλησης
15BΤιμές συμβατικής τάσης φόρτωσης
16BΤιμές συμβατικής τάσης φόρτωσης
17BΤιμές συμβατικής τάσης φόρτωσης
18 Σύμβολο τροφοδοσίας
19 Ονομαστική τάση τροφοδοσίας
20 Μέγιστο ονομαστικό ρεύμα τροφοδοσίας
21 Μέγιστο αποτελεσματικό ρεύμα τροφοδοσίας
22 Βαθμός προστασίας
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14.
CORE 210 MMA 1x120V 1x230V (55.22.003)
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15.  
CORE 210 MMA 1x120V 1x230V (55.22.003)

01.02.162

01.04.300

01.04.301

01.04.302

01.05.246

01.06.614

01.14.372

01.15.060

03.05.550

03.07.651

05.04.238

05.04.239

08.22.043

09.03.050

09.03.051

09.04.550

09.11.240

10.13.104

10.13.105

11.19.026
14.70.154

15.14.6461

15.14.6471

15.14.6481

15.22.402

16.03.040

18.76.014
20.07.211

20.07.212

20.07.213

20.07.214

20.07.215

20.07.216

20.07.217

20.07.218

20.07.219

21.06.014

23.04.490

23.04.491

49.04.091

49.07.801

01.02.162 Κάτω κάλυμμα

01.04.300 Εμπρόσθιο πλαστικό πλαίσιο

01.04.301 Εμπρόσθιο πλαστικό βύσμα

01.04.302 Εμπρόσθιο πλαστικό βύσμα

01.05.246 Οπίσθιο πλαστικό πλαίσιο

01.06.614 Κάτω πλαστικό πλαίσιο

01.14.372 Ράβδος γείωσης

01.15.060 Χειρολαβή

03.05.550 Πινακίδα χειριστηρίων

03.07.651 Σταθερό κάλυμμα

05.04.238 Επαγωγή

05.04.239 Επαγωγή

08.22.043 Στυπειοθλίπτης καλωδίου

09.03.050 Πλήκτρο

09.03.051 Πλήκτρο

09.04.550 Διακόπτης

09.11.240 Περιστροφικός διακόπτης

10.13.104 Βάση υποδοχών

10.13.105 Σταθερή υποδοχή 50-70mm²

11.19.026 Αισθητήρας hall

14.70.154 Ανεμιστήρας

15.14.6461 Ηλεκτρονική πλακέτα

15.14.6471 Ηλεκτρονική πλακέτα

15.14.6481 Ηλεκτρονική πλακέτα
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15.22.402 Πίνακας ελέγχου

16.03.040 Φύλλο μόνωσης

18.76.014 Πείρος

20.07.211 Περίβλημα πίνακα χειριστηρίων

20.07.212 Εμπρόσθιο αριστερό πώμα

20.07.213 Εμπρόσθιο δεξιό πώμα

20.07.214 Εμπρόσθιο πλαίσιο led

20.07.215 Πώμα

20.07.216 Βάση ανεμιστήρα

20.07.217 Βάση πλακέτας

20.07.218 Βάση

20.07.219 Κάλυμμα pfc

21.06.014 Ιμάντας

23.04.490 Ετικέτα παραμέτρων ηλεκτροδίου

23.04.491 Ετικέτα πληροφοριών

49.04.091 Καλώδιο ισχύος 3,8 m

49.07.801 Καλωδίωση
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03.05.541

03.05.534

03.05.542

03.05.543

03.05.535

03.05.536

03.08.545

23.08.509

03.05.544

23.04.493

03.05.543

03.05.542

03.05.541

EN IEC 60974-1
EN IEC 60974-10   Class A

=

=

03.05.534

03.05.535

03.05.536

23.04.493

03.05.534 Εμπρόσθια πινακίδα

03.05.535 Εμπρόσθια πινακίδα

03.05.536 Εμπρόσθια πινακίδα

03.05.541 Οπίσθια πινακίδα

03.05.542 Οπίσθια πινακίδα

03.05.543 Οπίσθια πινακίδα

03.05.544 Εμπρόσθια πινακίδα

03.08.545 πινακιδα χαρακτηριστικων

23.04.493 Ετικέτα σήμανσης

23.08.509 Πλαϊνή ετικέτα καλύμματος
skip 
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73.10.200

βλ. παράγραφο "ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ KIT/ AΞEΣOYAP".
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9.  

Hiba oka Megoldás

» Nincs hálózati feszültség az elektromos
aljzatban.

»
rendszert.

»

» Hibás dugó vagy kábel. » Cserélje ki a hibás alkatrészt.

»
legközelebbi.

» » Cserélje ki a hibás alkatrészt.

» Hibás be/ki kapcsoló. » Cserélje ki a hibás alkatrészt.

»
legközelebbi.

» Hibás elektronika. »

Hiba oka Megoldás

» » Cserélje ki a hibás alkatrészt.

»
legközelebbi.

» »

» »

»

» Hibás elektronika. (A berendezés készenléti 
állapotban - fehér LED csík)

»

Hiba oka Megoldás

»
kiválasztása vagy hibás választókapcsoló.

»

» A rendszerparaméterek vagy funkciók » Törölje (reset) a rendszert, illetve a hegesztési 
paramétereket.

» A hegesztési áram állítására szolgáló
potenciométer/enkóder hibás.

» Cserélje ki a hibás alkatrészt.

»
legközelebbi.

» A hálózati feszültség tartományon kívül van »

»

» Hibás elektronika. »
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ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

Statybininkas

voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l.

Via Palladio, 19 - 35019 Onara di Tombolo (PD) - ITALY

Tel. +39 049 9413/111 - Fax +39 049 9413/311 - www.voestalpine.com/welding

savo atsakomybe pareiškia, kad šis produktas:

CORE 210 MMA 55.22.003

2014/30/ES EMS DIREKTYVOS

2011/65/ES RoHS DIREKTYVOS

2019/1784/EU EcoDesign

2009/125/EU EcoDesign

ir kad buvo taikomi šie suderinti standartai:

EN IEC 60974-1/A1:2019 WELDING POWER SOURCE

EN 60974-10/A1:2015 ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY REQUIREMENTS

EN 50445:2008

EN IEC 63000:2018

voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l.

03/11/2025
voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l.

Mirco Frasson Pawel Dawid Lipinski
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7 Suvirinimo parametrai

Hz

%
%

A Sec AVG

8 Syn

R
B
C

uti el
E 3106

E XX07

E 1 1/0106

a cis

e cisolull
9 M+

10 Išoriniai prietaisai (RC)

11 Išoriniai prietaisai (wireless)

12

13 VRD VRD (Voltage Reduction Device)
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5.  

5.1  Pagrindinis langas

VRD

Syn

A

M+

2
1

3

4

Pagrindinis langas

1.

•

•

2.

•

• Reikiamo parametro pasirinkimas ir keitimas 

3.

5.2  MMA proceso pagrindinis langas

VRD

Syn

A

M+

2

3

1

4

Suvirinimo proceso pasirinkimas

1.

2.

3.

•

• Reikiamo parametro pasirinkimas ir keitimas 

Minimumas Maksimumas

20 A 100 A

VRD

Syn

A

M+ %A Sec

2

14 5 3

1.

2.

3.

Suvirinimo parametrai

5.

Minimumas Maksimumas

Minimumas Maksimumas

0s 3s 0.5s
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VRD

Syn

A

M+

2

1 3

1.

2.

3.

Suvirinimo parametrai

Minimumas Maksimumas

0

5.3  

VRD

Syn

A

M+ R
B
C

uti el
E 3106

E XX07

E 1 1/0106

a cis

e cisolull

2

1

3

1.

2.

3.

VRD

Syn

A

M+

C E 11/0106
e cisolull

7

1

2

9

10

3/5 4/6

8
1.

• Ø: skersmens parinkimas aktyvus.

•

•

2.

3.

•

5.

6.

Suvirinimo parametrai

7.

8.

9.

10.
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2.0

2.5 60A

3.2 100A

4.0 135A

2.0 65A 3

2.5 90A 3

3.2 130A 3

4.0 160A 3

2.0 55A 7

2.5 75A 7

3.2 110A 7

4.0 130A 7
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5.4  MMA impulsinio proceso pagrindinis langas

VRD
AVGM+

A2

1

4

3

Suvirinimo proceso pasirinkimas

1.

2.

3.

Minimumas Maksimumas

20 A 100 A

VRD
M+

Hz

%
%

A Sec AVG

A 6

7

Hz

%
%

A Sec AVG

13 4 5 2

3 4 5

1.

2.

Suvirinimo parametrai

3.

5.

6.

7.

Minimumas Maksimumas

Minimumas Maksimumas

Minimumas Maksimumas
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5.5  

M+

1

4

2

3 Suvirinimo proceso pasirinkimas

1.

2.

3.

Minimumas Maksimumas

10 A 100 A

5.6  TIG LIFT taškinio proceso pagrindinis langas

M+

1

4

2

3 Suvirinimo proceso pasirinkimas

1.

2.

3.

Minimumas Maksimumas

10 A 100 A

M+
Sec

13 2

1.

2.

Suvirinimo parametrai

3.

Minimumas Maksimumas

0s 60s 0,5s
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5.7  

VRD

Syn

A

M+

M2M13 4

1

2

Pagrindinis langas

1.

2.

3.

VRD

Syn

A

M+

M12

1

3

1.

2.

3.

VRD

Syn

A

M+

M3M22 3

1

4

Programos nuskaitymas

1.

2.

3.

VRD

Syn

A

M+

M22

1

3

Programos šalinimas

1.

2.

3.
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5.8  

0

0

0

0

397



28

LT

0

5.9  

0
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6.  

OFF
5”

ON

Reikiamo parametro pasirinkimas ir keitimas

6.9.1  

Pog

Minimumas Maksimumas

0 s 20.0 s 6.0 s

A1

Minimumas Maksimumas

t1

Minimumas Maksimumas

0 s 10 s 0.2 s

tuP

Minimumas Maksimumas

0 s 10.0 s 0.5 s
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tdn

Minimumas Maksimumas

0s 3s 0.5s

A2

Minimumas Maksimumas

t2

Minimumas Maksimumas

0 s 10.0 s 0.2 s

SPo Kontaktinis suvirinimas

AcT visada aktyvus

2T 2 etapas

Minimumas Maksimumas

0.1 s 60.0 s 0.5 s
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trt Trigger Tig

AcT visada aktyvus

2T 2 etapas

4T 4 etapas

6.9.2  
diS

Hod Hold Last Parameter

Jei suaktyvinta, paskutiniai suvirinimo parametrai bus rodomi ekrane dar penkias sekundes po 

Fn
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F1

•

•

•

•

F2

•

•

•

•

•

F3

•

•

•

•

•

•

F4

•

•

•

•

•

•

•

F5

•

•

•

•

•

•

•

•
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SLP Sleep

Neaktyvus

180 180s

300 300s

600 600s

900 900s

Ser

Neaktyvus

ON Aktyvus

rSt
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7.  

7.1  Atlikite šias reguliarias maitinimo šaltinio patikras
7.1.1  

7.1.2  

7.2  
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8.  

ALIARMAS

E01 E05

E13 E36

E50
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9.  

Sprendimas

» »

»

» »

» Susisiekite su artimiausiu aptarnavimo centru, kad

» »

» »

» Susisiekite su artimiausiu aptarnavimo centru, kad

» Gedimas elektronikos dalyje. » Susisiekite su artimiausiu aptarnavimo centru, kad

sistema nevirina

Sprendimas

» »

» Susisiekite su artimiausiu aptarnavimo centru, kad

» »

» »

»

»

juosta)

» Susisiekite su artimiausiu aptarnavimo centru, kad

Sprendimas

» Netinkamas suvirinimo proceso

jungiklis.

»

» Neteisingai nustatyti sistemos parametrai 
arba funkcijos.

»

» »

» Susisiekite su artimiausiu aptarnavimo centru, kad

» »

»

» Gedimas elektronikos dalyje. » Susisiekite su artimiausiu aptarnavimo centru, kad
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10.  DARBO INSTRUKCIJOS

10.1  

Elektrodo pasirinkimas

Dangos tipas Naudojimas

Suvirinimo darbai
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10.2  TIG suvirinimas (nepertraukiamas lankas)

Suvirinimo poliškumas
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Elektrodo pasirinkimas ir paruošimas

skersmuo yra:

Elektrodo

(DC-) (DC+) (AC) Ø

0,5 mm

1,0 mm

1,6 mm

3,2 mm

(DC-) (DC+) (AC) Purkštukas Srautas
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11.  

CORE 210 MMA U.M.

Vac

658 658

35 35 A

35 35 A

7.36 kVA

2.68 5.96 kW

7.36 kVA

2.68 5.96 kW

30 30 W

0.99 0.99

0.99 0.99

87.3 %

81 %

0.99 0.99

27 32 A

23.5 21 A

13.5 16 A

A

A

76 76 Vdc

76 76 Vdc

15 15 Vdc

15 15 Vdc

CORE 210 MMA U.M.

210 A

90 135 A

70 105 A

110 210 A

71 135 A

55 105 A
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CORE 210 MMA U.M.

9.5 Kg

3

Maitinimo kištuko tipas

Oro srautas taip

Gamybos standartai
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12.  

EN IEC 60974-1
EN IEC 60974-10   Class A

=

=
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13.  

7

1 2

3
4

5 6

7

8

9

10

11
12
13
14

15 16 17
15A 16A 17A
15B 16B 17B

18 19 20 21

22

8

9

10

11
12
13
14

15 16 17
15A 16A 17A
15B 16B 17B

XX
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14.  DIAGRAMA

CORE 210 MMA 1x120V 1x230V (55.22.003)
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15.  

CORE 210 MMA 1x120V 1x230V (55.22.003)

01.02.162

01.04.300

01.04.301

01.04.302

01.05.246

01.06.614

01.14.372

01.15.060

03.05.550

03.07.651

05.04.238

05.04.239

08.22.043

09.03.050

09.03.051

09.04.550

09.11.240

10.13.104

10.13.105

11.19.026
14.70.154

15.14.6461

15.14.6471

15.14.6481

15.22.402

16.03.040

18.76.014
20.07.211

20.07.212

20.07.213

20.07.214

20.07.215

20.07.216

20.07.217

20.07.218

20.07.219

21.06.014

23.04.490

23.04.491

49.04.091

49.07.801

KODAS APRAŠAS

01.02.162

01.15.060 Rankena

03.05.550

03.07.651

Induktyvumas

Induktyvumas

09.03.050

09.03.051

10.13.105

11.19.026
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KODAS APRAŠAS

Lankstas

20.07.211

20.07.212

20.07.213

20.07.215

20.07.216

20.07.217

20.07.218

20.07.219

Juosta
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skip 

03.05.541

03.05.534

03.05.542

03.05.543

03.05.535

03.05.536

03.08.545

23.08.509

03.05.544

23.04.493

03.05.543

03.05.542

03.05.541

EN IEC 60974-1
EN IEC 60974-10   Class A

=

=

03.05.534

03.05.535

03.05.536

23.04.493

KODAS APRAŠAS

03.05.535

03.05.536

23.08.509
skip 
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16.  PRIEDAI

73.10.200

418



Montavimo rinkinys / priedai

LT

17.  MONTAVIMO RINKINYS / PRIEDAI

01 02

04 05

06 07

03

419
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Montavimo rinkinys / priedai

LT

08

09 10

11 12

13 14
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Montavimo rinkinys / priedai

LT

15 16

17

18
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3.4.2  

16 2
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5.  

5.1  

VRD

Syn
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M+
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•
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•

•
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5.2  
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Syn
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20 A 100 A
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2.0

2.5 60A

3.2 100A

4.0 135A

2.0 65A 3

2.5 90A 3

3.2 130A 3

4.0 160A 3
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2.5 75A 7

3.2 110A 7

4.0 130A 7
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6.  

OFF
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ON

6.9.1  

Pog
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tuP
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EU-CONFORMITEITSVERKLARING

De bouwer

voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l.

Via Palladio, 19 - 35019 Onara di Tombolo (PD) - ITALY

Tel. +39 049 9413/111 - Fax +39 049 9413/311 - www.voestalpine.com/welding

verklaart onder eigen verantwoordelijkheid dat het volgende product:

CORE 210 MMA 55.22.003

conform is met de normen EU:

2014/35/EU LOW VOLTAGE DIRECTIVE

2014/30/EU EMC DIRECTIVE

2011/65/EU RoHS DIRECTIVE

2019/1784/EU EcoDesign

2009/125/EU EcoDesign

en dat de volgende geharmoniseerde normen zijn toegepast:

EN IEC 60974-1/A1:2019 WELDING POWER SOURCE

EN 60974-10/A1:2015 ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY REQUIREMENTS

EN 50445:2008

EN IEC 63000:2018

De documentatie waaruit blijkt dat aan de richtlijnen wordt voldaan, wordt ter inzage gehouden bij de bovengenoemde 
fabrikant.

Iedere ingreep of modificatie die niet vooraf door voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l. is goedgekeurd maakt dit 
certificaat ongeldig.

Onara di Tombolo, 03/11/2025
voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l.

Mirco Frasson Pawel Dawid Lipinski

Managing Directors
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1.  WAARSCHUWINGSETIKET

1.1  Beveiliging tegen elektrische schokken

Elektrische schokken kunnen dodelijk zijn.

• Vermijd het aanraken van spanningvoerende delen binnen of buiten de lasapparatuur terwijl de apparatuur 
zelf onder spanning staat (toortsen, klemmen, massakabels, elektroden, draden, haspels en spoelen zijn 
elektrisch verbonden met het lascircuit).

• Zorg voor elektrische isolatie van het systeem en de bediener door droge vloeren en ondergronden te 
gebruiken die voldoende geïsoleerd zijn van het massa- en aardingspotentiaal.

• Overtuigt u ervan dat de machine goed is aangesloten aan de contactdoos en dat de krachtbron voorzien is 
van een aardkabel.

• Raak nooit twee toortsen of elektrodehouders tegelijk aan.

• Stop direct met lassen als u een elektrische schok voelt.

 Het instrument om de boog te ontsteken en te stabiliseren is ontworpen voor handmatig of mechanisch 
gestuurd gebruik.

 Door de lengte van de toorts of de laskabels met meer dan 8 m te vergroten zal het risico op een elektrische 
schok verhogen.

1.2  Bescherming tegen rook en gassen
Rook, gassen en stoffen die tijdens het lassen vrijkomen, kunnen gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

Onder bepaalde omstandigheden kan de lasrook kanker veroorzaken en bij zwangerschap de 
foetus schaden.

• Houdt u hoofd ver van de lasrook en gassen.

• Zorg voor goede ventilatie, natuurlijke of mechanische, op de werkplek.

• Gebruik bij slechte ventilatie maskers of verse lucht helmen.

• Bij het lassen in extreem kleine ruimten verdient het aanbeveling de lasser door een collega buiten de ruimte 
scherp in de gaten te laten houden.

• Gebruik geen zuurstof om te ventileren.

• Controleer of de afzuiging goed werkt door regelmatig na te gaan of schadelijke gassen in de luchtmonsters 
onder de norm blijven.

• De hoeveelheid en de mate van gevaar van de rook hangt af van het materiaal dat gelast wordt, het 
lasmateriaal en het schoonmaakmiddel dat is gebruikt om het werkstuk schoon en vetvrij te maken. Volg de 
aanwijzingen van de fabrikant en de bijgeleverde technische gegevens.

• Las niet direct naast plaatsen waar ontvet of geverfd wordt.

• Plaats gasflessen buiten of in goed geventileerde ruimten.
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1.3  Bescherming voor de lasser en anderen

Plaats een vuurvast scherm om het lasgebied ter bescherming tegen straling, vonken en gloeiend 
afval.

Adviseer iedereen in de nabijheid niet rechtstreeks in de lasboog of het gloeiende metaal te kijken 
en om een laskap te gebruiken.

afkoelen van het werkstuk nog slakken loslaten.

Draag een laskap met zijflappen en met een geschikte lasruit (minimale sterkte nr. 10 of hoger) voor 
de ogen.

1.4  Voorzorgmaatregelen voor het gebruik van gasflessen

worden nageleefd bij vervoer, opslag en gebruik.

• De flessen moeten rechtop verankerd staan aan een muur of een andere stevige constructie zodat ze niet per 
ongeluk kunnen omvallen of tegen iets aanstoten.

• Draai de beschermdop van het ventiel goed vast tijdens transport, bij het aansluiten en bij het lassen.

• Stel de flessen niet bloot aan direct zonlicht of grote temperatuurschommelingen. Stel de flessen niet bloot 
aan extreme koude of hoge temperaturen.

• Laat de gasflessen niet in aanraking komen met open vuur, elektrische stroom, lastoortsen of elektrische 
klemmen of met wegspringende vonken en splinters.

• Houdt de gasflessen altijd uit de buurt van las- en stroomcircuits.

• Draai uw gezicht af wanneer u het ventiel van de gasfles open draait.

• Draai het ventiel van de gasfles na het werk altijd dicht.

• Las nooit aan gasflessen die onder druk staan.

•
De druk zou hoger kunnen zijn dan het vermogen van het reduceerventiel waardoor hij zou kunnen 
exploderen.

1.5  Elektromagnetische velden en storingen
De stroom die intern en extern door de kabels van de machine gaat veroorzaakt een 
elektromagnetisch veld rondom de kabels en de machine.

• Deze elektromagnetische velden zouden een negatief effect kunnen hebben op mensen die er langere tijd 
aan bloot gesteld zijn.(de juiste effecten zijn nog onbekend).

• Elektromagnetische velden kunnen storingen veroorzaken bij hulpmiddelen zoals pacemakers en 
gehoorapparaten.

• Personen die een pacemaker hebben moeten eerst hun arts raadplegen voor zij las- of plasma snij 
werkzaamheden gaan uitoefenen.

1.6  Brand en explosie preventie

Het las proces kan brand en/of explosies veroorzaken.

• Verwijder alle brandbare en lichtontvlambare producten van de werkplek en omgeving.

• Brandbare materialen moeten minstens op 11 meter (35 voet) van de lasplaats worden opgeslagen of ze 
moeten goed afgeschermd zijn.

• Vonken en gloeiende deeltjes kunnen makkelijk ver weg springen, zelfs door kleine openingen. Geef veel 
aandacht aan de veiligheid van mens en werkplaats.

• Las nooit boven of bij containers die onder druk staan.

• Las nooit in gesloten containers of buizen. Resten van gas, brandstof, olie of soortgelijke stoffen kunnen 
explosies veroorzaken.

• Las niet op plaatsen waar explosieve stoffen, gassen of dampen zijn.

• Snij niet op plaatsen waar explosieve stoffen, gassen of dampen zijn.

• Controleer na het lassen of de stroomtoevoer niet per ongeluk contact maakt met de aardkabel.

• Installeer brandblusapparatuur in de omgeving van de werkplek.
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2.  WAARSCHUWING

gelezen en begrepen.

Breng geen veranderingen aan en voer geen onderhoudswerkzaamheden uit die niet in deze 
handleiding vermeld staan. De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gehouden voor 
lichamelijke schade of schade aan eigendommen die zijn veroorzaakt door verkeerd gebruik van de 
machine of het onjuist interpreteren van de handleiding.

Bewaar de gebruiksaanwijzing altijd op de plaats waar het apparaat wordt gebruikt. Naast de 

ongevallen en ter bescherming van het milieu in acht te worden genomen.

Voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l. behoudt zich het recht voor deze handleiding te 
allen tijde te kunnen wijzigen zonder voorafgaande aankondiging.

Voestalpine Böhler Welding Arc 
Technology S.r.l. deze handleiding te vertalen of geheel of gedeeltelijk te kopiëren (hierbij 
inbegrepen zijn fotokopieën, film of microfilm).

Deze richtlijnen zijn van vitaal belang en dienen strikt te worden opgevolgd om aanspraak te kunnen 
maken op garantie.

aan deze richtlijnen.

Ledereen die met de inbedrijfstelling, het gebruik, het onderhoud en de reparatie van het apparaat 
is belast moet:

• in het bezit zijn van een passende kwalificatie

• over de nodige lasvaardigheden beschikken

• deze gebruiksaanwijzing volledig doorlezen en strikt naleven

In geval van twijfel of problemen bij het gebruik, zelfs als het niet staat vermeldt, raadpleeg uw 
leverancier.

2.1  Gebruiksomgeving
Iedere machine mag alleen worden gebruikt voor de werkzaamheden waarvoor hij is ontworpen, op 
de manier zoals is voorschreven op de gegevensplaat en/of deze handleiding, in overeenstemming 

absoluut ongepast en gevaarlijk en in een dergelijk geval zal de fabrikant iedere verantwoordelijkheid 
afwijzen.

Deze apparatuur dient uitsluitend voor professionele doeleinde te worden gebruikt in een industriële 
omgeving. De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade veroorzaakt door gebruik 
van de apparatuur in een huishoudelijke omgeving.

De omgevingstemperatuur voor gebruik van de machine moet liggen tussen -10° C en +40° C (Tussen 
+14°F en +104°F).

Voor transport en opslag moet de temperatuur liggen tussen -25°C en +55°C (tussen -13°F en +131°F).

De machine moet worden gebruikt in een stofvrije omgeving zonder zuren, gas of andere corrosieve 
stoffen.

De vochtigheidsgraad van de werkomgeving van de machine mag niet hoger zijn dan 50% bij 40°C 
(104°F).

De vochtigheidsgraad van de werkomgeving van de machine mag niet hoger zijn dan 90% bij 20°C 
(68°F).

De machine kan worden gebruikt tot op een hoogte van 2000 meter boven de zeespiegel (6500 voet).

Gebruik de machine niet om pijpen te ontdooien.

Gebruik de machine niet om motoren mee te starten.
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2.2  Bescherming voor de lasser en anderen

een vuurvast scherm om het lasgebied ter bescherming tegen straling, vonken en gloeiend afval. 
Adviseer iedereen in de nabijheid niet rechtstreeks in de lasboog of het gloeiende metaal te kijken 
en om een laskap te gebruiken.

Draag beschermende kleding om uw huid te beschermen tegen straling vonken en gloeiende 
metaalsplinters. De kleding moet het gehele lichaam bedekkenen:

heel en van goede kwaliteit zijn

vuurvast

isolerend en droog

Draag altijd goed, stevig waterdicht schoeisel.

Draag een laskap met zijflappen en met een geschikte lasruit (minimale sterkte nr. 10 of hoger) voor 
de ogen.

Draag altijd een veiligheids bril met zijbescherming vooral tijdens het handmatig of mechanisch 
verwijderen van las afval.

Draag geen contactlenzen!

Gebruik gehoorbescherming als tijdens het lassen het geluidsniveau te hoog wordt. Als het 

en moet iedereen die in de nabijheid komt gehoorbescherming dragen.

Laat de zijpanelen tijdens het lassen altijd gesloten. De installatie mag op geen enkele manier 
worden gewijzigd.

afkoelen van het werkstuk nog slakken loslaten.

Controleer vooraf of de toorts koud is voor u begint met lassen of met onderhoud begint.

Overtuig u ervan dat de koelunit is uitgeschakeld voordat u de leidingen van de koelvloeistof 
losmaakt. De hete vloeistof uit de leidingen kan ernstige brandwonden veroorzaken.

Houd een verbanddoos binnen handbereik.

Onderschat brandwonden of andere verwondingen nooit.

Overtuigt u er voor dat u vertrekt van dat de werkplek goed is opgeruimd, zo voorkomt u ongevallen.
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2.3  Bescherming tegen rook en gassen
Rook, gassen en stoffen die tijdens het lassen vrijkomen, kunnen gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

Onder bepaalde omstandigheden kan de lasrook kanker veroorzaken en bij zwangerschap de 
foetus schaden.

• Houdt u hoofd ver van de lasrook en gassen.

• Zorg voor goede ventilatie, natuurlijke of mechanische, op de werkplek.

• Gebruik bij slechte ventilatie maskers of verse lucht helmen.

• Bij het lassen in extreem kleine ruimten verdient het aanbeveling de lasser door een collega buiten de ruimte 
scherp in de gaten te laten houden.

• Gebruik geen zuurstof om te ventileren.

• Controleer of de afzuiging goed werkt door regelmatig na te gaan of schadelijke gassen in de luchtmonsters 
onder de norm blijven.

• De hoeveelheid en de mate van gevaar van de rook hangt af van het materiaal dat gelast wordt, het 
lasmateriaal en het schoonmaakmiddel dat is gebruikt om het werkstuk schoon en vetvrij te maken. Volg de 
aanwijzingen van de fabrikant en de bijgeleverde technische gegevens.

• Las niet direct naast plaatsen waar ontvet of geverfd wordt.

• Plaats gasflessen buiten of in goed geventileerde ruimten.

2.4  Brand en explosie preventie

Het las proces kan brand en/of explosies veroorzaken.

• Verwijder alle brandbare en lichtontvlambare producten van de werkplek en omgeving.

• Brandbare materialen moeten minstens op 11 meter (35 voet) van de lasplaats worden opgeslagen of ze 
moeten goed afgeschermd zijn.

• Vonken en gloeiende deeltjes kunnen makkelijk ver weg springen, zelfs door kleine openingen. Geef veel 
aandacht aan de veiligheid van mens en werkplaats.

• Las nooit boven of bij containers die onder druk staan.

• Las nooit in gesloten containers of buizen. Resten van gas, brandstof, olie of soortgelijke stoffen kunnen 
explosies veroorzaken.

• Las niet op plaatsen waar explosieve stoffen, gassen of dampen zijn.

• Controleer na het lassen of de stroomtoevoer niet per ongeluk contact maakt met de aardkabel.

• Installeer brandblusapparatuur in de omgeving van de werkplek.

2.5  Voorzorgmaatregelen voor het gebruik van gasflessen

worden nageleefd bij vervoer, opslag en gebruik.

• De flessen moeten rechtop verankerd staan aan een muur of een andere stevige constructie zodat ze niet per 
ongeluk kunnen omvallen of tegen iets aanstoten.

• Draai de beschermdop van het ventiel goed vast tijdens transport, bij het aansluiten en bij het lassen.

• Stel de flessen niet bloot aan direct zonlicht of grote temperatuurschommelingen. Stel de flessen niet bloot 
aan extreme koude of hoge temperaturen.

• Laat de gasflessen niet in aanraking komen met open vuur, elektrische stroom, lastoortsen of elektrische 
klemmen of met wegspringende vonken en splinters.

• Houdt de gasflessen altijd uit de buurt van las- en stroomcircuits.

• Draai uw gezicht af wanneer u het ventiel van de gasfles open draait.

• Draai het ventiel van de gasfles na het werk altijd dicht.

• Las nooit aan gasflessen die onder druk staan.

•
De druk zou hoger kunnen zijn dan het vermogen van het reduceerventiel waardoor hij zou kunnen 
exploderen.
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2.6  Beveiliging tegen elektrische schokken

Elektrische schokken kunnen dodelijk zijn.

• Vermijd het aanraken van spanningvoerende delen binnen of buiten de lasapparatuur terwijl de apparatuur 
zelf onder spanning staat (toortsen, klemmen, massakabels, elektroden, draden, haspels en spoelen zijn 
elektrisch verbonden met het lascircuit).

• Zorg voor elektrische isolatie van het systeem en de bediener door droge vloeren en ondergronden te 
gebruiken die voldoende geïsoleerd zijn van het massa- en aardingspotentiaal.

• Overtuigt u ervan dat de machine goed is aangesloten aan de contactdoos en dat de krachtbron voorzien is 
van een aardkabel.

• Raak nooit twee toortsen of elektrodehouders tegelijk aan.

• Stop direct met lassen als u een elektrische schok voelt.

Het instrument om de boog te ontsteken en te stabiliseren is ontworpen voor handmatig of 
mechanisch gestuurd gebruik.

2.7  Elektromagnetische velden en storingen
Personen die een pacemaker hebben moeten eerst hun arts raadplegen voor zij las- of plasma snij 
werkzaamheden gaan uitoefenen.

De stroom die intern en extern door de kabels van de machine gaat veroorzaakt een 
elektromagnetisch veld rondom de kabels en de machine.

• Deze elektromagnetische velden zouden een negatief effect kunnen hebben op mensen die er langere tijd 
aan bloot gesteld zijn.(de juiste effecten zijn nog onbekend).

• Elektromagnetische velden kunnen storingen veroorzaken bij hulpmiddelen zoals pacemakers en 
gehoorapparaten.

2.7.1  EMC classificatie in overeenstemming met: EN 60974-10/A1:2015.

Klasse 
B industriële omgeving als de woonomgeving, inclusief de woonomgeving waar de stroomvoorziening 

wordt betrokken van het netwerk en dus met een lage spanning.

Klasse 
A

Klasse A apparatuur is niet bedoeld om te gebruiken in de woonomgeving waar de stroom geleverd 
wordt via het normale netwerk met lage spanning. In een dergelijke omgeving kunnen zich potentiële 
moeilijkheden voordoen bij het veilig stellen van de elektromagnetische aansluiting van klasse A 
apparatuur veroorzaakt door geleiding of storing door straling.

Zie voor meer informatie: GEGEVENSPLAAT of TECHNISCHE KENMERKEN.

2.7.2  Installatie, gebruik en evaluatie van de werkplek
Deze apparatuur is gebouwd volgens de aanwijzingen in de geharmoniseerde norm EN 60974-10/A1:2015 en 
wordt gerekend tot de Klasse A. Deze apparatuur dient uitsluitend voor professionele doeleinde te worden 
gebruikt in een industriële omgeving. De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade 
veroorzaakt door gebruik van de apparatuur in een huishoudelijke omgeving.

De gebruiker moet een vakkundig iemand zijn die zich verantwoordelijk voelt voor de apparatuur en 
er gebruik van maakt volgens de richtlijnen van de fabrikant. Wanneer zich elektromagnetische 
storingen voordoen moet de lasser de problemen oplossen zonodig met de technische assistentie 
van de fabrikant.

In ieder geval dient de elektromagnetische storing zodanig gereduceerd te worden dat het geen 
hinder meer vormt.

een pacemaker of een gehoorapparaat hebben.
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2.7.3  Eisen voor het leidingnet
Apparatuur op hoogspanning kan, ten gevolge van de eerste stroom die wordt betrokken van het gewone 
netwerk, de kwaliteit beïnvloeden van de stroom van het hoogspanningsnet. Daarom zijn 
aansluitingsbeperkingen of eisen ten aanzien van de maximaal toelaatbare stroomsterkte van wisselstroom 
(Zmax) of de noodzakelijke minimale toevoer (Ssc) capaciteit op de interface van het normale hoogspanning 
netwerk (punt van normale koppeling, PCC) kan van toepassing zijn bij sommige typen apparatuur. (zie de 
technische informatie). In dat geval is het de verantwoordelijkheid van de installateur of van de gebruiker van 
de apparatuur om zich ervan te vergewissen, zonodig door de netwerkbeheerder te raadplegen, dat de 
apparatuur mag worden aangesloten. In het geval er storingen optreden kan het aanbeveling verdienen om 
verdere voorzorgmaatregelen te nemen zoals het filteren van de stroomtoevoer.

Het is ook noodzakelijk om de mogelijkheid te overwegen de stroomkabel af te schermen.

Zie voor meer informatie: TECHNISCHE KENMERKEN.

2.7.4  Voorzorgsmaatregelen voor kabels
Om de effecten van de elektromagnetische velden zo klein mogelijk te houden dient u de hieronder staande 
richtlijnen te volgen:

• Vermijdt dat de kabels rond uw lichaam draaien.

• Vermijdt dat u tussen de aard- en de laskabel in staat, (houdt beide aan één kant).

• De kabels moeten zo kort mogelijk gehouden worden, bij elkaar gehouden op of zo dicht mogelijk bij de 
grond.

• Plaats de apparatuur op enige afstand van de werkplek.

• Houdt de kabels ver verwijderd van andere kabels.

2.7.5  Geaarde verbinding van de installatie
Het wordt aanbevolen alle verbindingen van alle metalen onderdelen in de las machine en in de omgeving 
ervan te aarden. Deze verbindingen dienen te zijn gemaakt volgens de plaatselijk geldende veiligheids regels.

2.7.6  Het werkstuk aarden
Wanneer het werkstuk niet geaard is vanwege elektrische veiligheid, de afmeting of de plaats waar het staat 
kan het aarden van het werkstuk de straling verminderen. Het is belangrijk er aan te denken dat het aarden van 
het werkstuk zowel het gevaar voor de lasser op ongelukken als schade aan andere apparatuur niet mag 

2.7.7  Afscherming
Door het selectief afschermen van andere kabels en apparatuur in de directe omgeving kunnen de 
storingsproblemen afnemen.

Bij speciale toepassingen kan het worden overwogen de gehele lasplaats af te schermen.

2.8  IP Beveiligingsgraad

IP
IP23S
• De kast voorkomt dat gevaarlijke onderdelen met de vingers of voorwerpen met een diameter tot 

12.5mm kunnen worden aangeraakt.

• De kast beschermt tegen inregenen tot een hoek van 60° in verticale stand.

• De kast beschermt tegen de gevolgen van binnen druppelend water als de machine niet aanstaat.

2.9  Verwijdering
Verwijder elektrische apparatuur niet bij het normale afval!

In overeenstemming met de Europese Richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur en de uitvoering daarvan in overeenstemming met de nationale 

gebracht. De eigenaar van de apparatuur dient bij de plaatselijke autoriteiten te informeren naar de 
erkende inzamelpunten. Door toepassing van de Europese richtlijn kunnen het milieu en de menselijke 
gezondheid worden verbeterd.

» Raadpleeg de website voor meer informatie.
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3.  HET INSTALLEREN

Het installeren dient te worden gedaan door vakkundig personeel met instemming van de fabrikant.

Overtuigt u ervan dat de stroom is uitgeschakeld voordat u gaat installeren.

Het is verboden om stroombronen in serie of in parallel te schakelen.

3.1  Procedure voor het laden, vervoeren en lossen

• De machine is voorzien van een draagriem zodat hij kan worden gedragen met de hand of over de schouder.

• De machine is niet uitgerust met speciale hulpstukkeen voor bij het tillen.

•

Onderschat het gewicht van de apparatuur niet, zie de technische specificatie.

Beweeg of hang het apparaat nooit boven personen of voorwerpen.

Laat het apparaat niet vallen of botsen.

3.2  Plaatsen van de installatie

Houdt u aan onderstaande regels:

• Zorg ervoor dat de installatie en de aansluitingen goed toegankelijk zijn.

• Plaats het apparaat niet in een te kleine ruimte.

• Plaats het apparaat niet op een schuin aflopende ondergrond van meer dan 10° waterpas.

• Plaats het apparaat in een droge, schone en goed geventileerde ruimte.

• Bescherm het apparaat tegen hevige regen en tegen de zon.

» Raadpleeg het gedeelte “Voorzorgmaatregelen voor het gebruik van gasflessen”.

3.3  Aansluiting
De stroombron is voorzien van een primaire stroomkabel voor de aansluiting op het lichtnet.

De installatie kan worden gevoed door:

• 115 V één fase

• 230 V één fase

De werking van het apparaat wordt gegarandeerd voor spanningswaarden tot ±15% ten opzichte 
van de nominale waarde.

Om lichamelijk letsel en schade aan de apparatuur te voorkomen moet u de geselecteerde 
netspanning en de zekeringen controleren voor u de machine op het net aansluit. Controleer ook of 
het stopcontact geaard is.

De machine kan gevoed worden door een stroomaggregaat als deze een stabiele voedingsspanning 

alle werkomstandigheden en met maximale capaciteit gelast kan worden. Wij adviseren bij één fase 
lasapparaat een stroomaggregaat te gebruiken die tweemaal het vermogen van de stroombron 

elektrische bediening wordt aangeraden.

Ter bescherming van de gebruikers moet de installatie goed geaard zijn. De stroom kabel is voorzien 
van een aarde kabel (geel-groen), en moet worden verbonden met een geaarde stekker. Deze geel/
groene draad mag nooit worden gebruikt met andere stroomdraden. Controleer de aardverbinding 
op de werkplek en of de stopcontacten in goede staat verkeren. Installeer alleen stekkers die voldoen 
aan de veiligheid eisen.

Het elektrische systeem moet worden aangesloten door vakkundig technisch personeel met de 
juiste kwalificaties en volgens de nationale veiligheids normen.
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3.4  Installeren
3.4.1  Aansluiting voor het MMA lassen

3 4

1 2

1 Connector voor aardingsklem

2 Negatief contactpunt (-)

3 Connector voor elektrodehouder

4 Positief contactpunt (+)

Verbind de aardklem aan de negatieve snelkoppeling (-) van de stroombron. Plaats de stekker en draai met 
de klok mee tot hij stevig vast zit.

Verbind de elektrodehouder aan de positieve snelkoppeling (+) van de stroombron. Plaats de stekker en 
draai met de klok mee tot hij stevig vast zit.

3 4

1 2

1 Connector voor elektrodehouder

2 Negatief contactpunt (-)

3 Connector voor aardingsklem

4 Positief contactpunt (+)

Sluit de kabelconnector van de elektrodehouder aan op de negatieve aansluiting (-) van de stroombron. 
Plaats de stekker en draai met de klok mee tot hij stevig vast zit.

Verbind de aardklem aan de positieve snelkoppeling (+) van de stroombron. Plaats de stekker en draai met 
de klok mee tot hij stevig vast zit.
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3.4.2  Aansluiting voor het TIG lassen

16 2

43

5

1 Connector voor aardingsklem

2 Positief contactpunt (+)

3 TIG toorts aansluiting

4 Negatief contactpunt (-)

5 Gasleiding connector

6 Druk regelaar

Verbind de aardklem aan de positieve snelkoppeling (+) van de stroombron. Plaats de stekker en draai met 
de klok mee tot hij stevig vast zit.

Verbind de TIG toorts koppeling aan de snelkoppeling (-) van de stroombron. Plaats de stekker en draai met 
de klok mee tot hij stevig vast zit.

 U doseert de gastoevoer met de regelkraan die over het algemeen op de TIG toorts lastang zit.

Verbind de gastoevoer van de TIG toorts apart aan het reduceerventiel.

5 21

3 7 4

6 8 1 Connector voor aardingsklem

2 Positief contactpunt (+)

3 TIG toorts aansluiting

4 Zaklamp aansluiting

5 Signaalkabel toorts

6 Verbinding

7 Toorts gasbuis

8 Koppeling-verbinding

Verbind de aardklem aan de positieve snelkoppeling (+) van de stroombron. Plaats de stekker en draai met 
de klok mee tot hij stevig vast zit.

Verbind de TIG-toortsconnector aan op de minbus (-) op de stroombron. Plaats de stekker en draai met de 
klok mee tot hij stevig vast zit.

Verbind de laskabel van de toorts met de juiste aansluitingklem.

Verbind de gasslang van de toorts aan het juiste aansluitpunt.

12 1 Gasbuis

2 Gas aansluiting aan de achterkant

Verbindt de gasleiding van de gasfles aan de gas aansluiting aan de achterkant. Stel de gasstroom in van 5 
tot 15 l/min.
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4. PRESENTATIE VAN DE INSTALLATIE

4.1  Achter paneel

2

1

1 Elektriciteitskabel

Verbindt de machine met het stroomnet.

2 An/uit schakelaar

Voor de elektrische inschakeling van het systeem.

3

1

2

1 Elektriciteitskabel

Verbindt de machine met het stroomnet.

2 An/uit schakelaar

Voor de elektrische inschakeling van het systeem.

3 Gas aansluiting

4.2  Paneel met contactpunten

12

1 Negatief contactpunt (-)

Proces MMA: Aansluiting aardingskabel

Proces TIG: Toortsaansluiting

2 Positief contactpunt (+)

Proces MMA: Aansluiting elektrode toorts

Proces TIG: Aansluiting aardingskabel

12

1 Negatief contactpunt (-)

Proces MMA: Aansluiting aardingskabel

Proces TIG: Toortsaansluiting

2 Positief contactpunt (+)

Proces MMA: Aansluiting elektrode toorts

Proces TIG: Aansluiting aardingskabel

3 Gas aansluiting

4 Toortsknop aansluiting
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4.3  Bedieningspaneel vooraan

1

1 Bedieningspaneel vooraan

VRD

SynR

A

B
C

uti el
E 3106

E XX07

E 1 1/0106

a cis

e cisolullHz

%
%

AA Sec VG

M5M4M3M2M1

M+

1
2

9

6 6

5

9 10 11

7 8

12

4

3

8
13

14

8

1 De keuze van lasproces

Zorgt voor de keuze van las proces.

Lasproces MMA

MMA-lasproces, gepulseerd

Lasproces TIG LIFT

TIG LIFT-lasproces, puntlassen

2 Functies

Hiermee kunnen de verschillende functies van de installatie geïnstalleerd worden:

A Hot start

Arc force

3 7-segmenten display

Zorgt ervoor dat u de waarden van de parameters kunt aflezen tijdens het opstarten van de 
machine, de instellingen, de stroomtoevoer en de voltage tijdens het lassen, en de alarm codes.

4 Metingen selector

Maakt het mogelijk om de werkelijke lasstroom of -spanning op het display te zien.

Ampère

Voltage

5 Belangrijkste instellingsknop

Zorgt ervoor dat de las stroom doorlopend kan worden aangepast.
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6 Functietoetsen

Hiermee kunnen de verschillende functies van de installatie geïnstalleerd worden:

7 Las parameters

De grafiek op het paneel toont de keuze en aanpassing van de las parameters.

Hz

%
%

A Sec AVG

8 Syn Synergie soort materiaal

Hiermee kan de gewenste lasmodus worden geselecteerd.

Sinergie diameter elektrode

R
B
C

uti el
E 3106

E XX07

E 1 1/0106

a cis

e cisolull
9 M+ Programma opslaan

Maakt het opslaan en besturen mogelijk van 5 las job die door de lasser gepersonifieerd zijn.

10 Externe apparatuur (RC)

11 Externe apparatuur (wireless)

12 Onderhoud alarm

13 VRD VRD (Voltage Reduction Device)

Spannings verlagingscomponent
Hiermee kan de uitgangsspanning worden verlaagd binnen de grenzen die zijn 
vastgelegd in de regelgeving voor gebruik in veeleisende omgevingen.
Functie actief (Groen)
Fabrieksinstelling:OFF (Pictogramlampje uit)
Neem contact op met de serviceafdeling voor activeringsinstructies (eq-service@
voestalpine.com).

14 Ledbalken

Systeem ingeschakeld in stand-by (Wit)
Systeem ingeschakeld en lasboog ontstoken (Groen)
Foutalarm van het systeem (Rood)
Waarschuwingsalarm van het systeem (Oranje) (=25% resterende inschakelduur)
Wireless configuratie van het systeem (Blauw)
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5.  GEBRUIK VAN APPARATUUR

5.1  Hoofd scherm

VRD

Syn

A

M+

2
1

3

4

Hoofd scherm

1. Symbool van het lasproces

• Geselecteerde proces (Groen).

• Beschikbaar proces (Wit).

2. Symbool van de functie

• Functie ingeschakeld (Wit).

• Selectie en instelling van de gewenste parameters 
(Groen.)

3. De keuze van lasproces.

4. Voor het regelen van de parameters. (indrukken 
om door de parameters te bladeren en de aan te 
passen parameters te selecteren).

Voor het afstellen van de lasstroom. (draaien om de 
waarde te wijzigen).

5.2  Hoofdscherm MMA-proces

VRD

Syn

A

M+

2

3

1

4

Selectie lasproces

1. Selecteer het gewenste proces met de knop.

2. Geselecteerde proces (Groen).

3. Symbool van de functie

• Functie ingeschakeld (Wit).

• Selectie en instelling van de gewenste parameters 
(Groen.)

4. Voor het regelen van de parameters. (indrukken 
om door de parameters te bladeren en de aan te 
passen parameters te selecteren).

Voor het afstellen van de lasstroom. (draaien om de 
waarde te wijzigen).

Lasstroom

Minimaal Maximaal Fabrieksinstelling

20 A Imax 100 A

VRD

Syn

A

M+ %A Sec

2

14 5 3

Instelling van de parameters: Hot start

1. Selecteer de gewenste parameter door de 
codeerknop in te drukken.

2. Functie geselecteerd voor parameterinstelling 
(Groen).

3. Pas de waarde van de geselecteerde parameter 
aan door de codeerder te draaien.

Las parameters

4. Start stroom.

5.

Start stroom

Minimaal Maximaal Fabrieksinstelling

50% 200% 120%

Minimaal Maximaal Fabrieksinstelling

0s 3s 0.5s
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VRD

Syn

A

M+

2

1 3

Instelling van de parameters: Arc force

1. Selecteer de gewenste parameter door de 
codeerknop in te drukken.

2. Functie geselecteerd voor parameterinstelling 
(Groen).

3. Pas de waarde van de geselecteerde parameter 
aan door de codeerder te draaien.

Las parameters
Arc force

Minimaal Maximaal Fabrieksinstelling

-10 +10 0

5.3  Selectie parameters synergische programma’s

 Functie alleen beschikbaar met MMA-proces.

VRD

Syn

A

M+ R
B
C

uti el
E 3106

E XX07

E 1 1/0106

a cis

e cisolull

2

1

3

Synergie mogelijkheid

1. Houd de knop 3 seconden ingedrukt om de 
synergische functies in te schakelen.

2. Functie ingeschakeld (Groen).

3.

VRD

Syn

A

M+

C E 11/0106
e cisolull

7

1

2

9

10

3/5 4/6

8 Instelling van de parameters

1. Selecteer de gewenste elektrode door op de toets 
te drukken

• Ø: selectie actieve diameter.

• Selecteer de gewenste diameter door aan de 
encoder te draaien.

• Na 3 seconden komt de huidige instelling van de 
lasstroom weer beschikbaar.

2. Synergie

3. Selecteer de parameter voor de 
elektrodediameter door op de encodertoets te 
drukken.

4. Selecteer een diameterwaarde voor de elektrode 
door aan de encoder te draaien.

• Er wordt automatisch een voorselectie van 
lasparameterwaarden geladen.

De lasparameters kunnen nader worden ingesteld:

5. Activeer de instelling van de gewenste parameter 
door op de encodertoets te drukken.

6. Pas de waarde van de geselecteerde parameter 
aan door de codeerder te draaien.

Las parameters

7. Sinergie diameter elektrode.

8. Lasstroom.

9. Hot start.

10. Arc force.
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Rutiel elektrode

Diameter Lasstroom Hot start Arc force

2.0 40A 100% 0s -5

2.5 60A 100% 0s -5

3.2 100A 100% 0s -5

4.0 135A 100% 0s -5

Basisch-elektrode

Diameter Lasstroom Hot start Arc force

2.0 65A 120% 0,5s 3

2.5 90A 120% 0,5s 3

3.2 130A 120% 0,5s 3

4.0 160A 120% 0,5s 3

Cellulose-elektrode

Diameter Lasstroom Hot start Arc force

2.0 55A 120% 0,5s 7

2.5 75A 120% 0,5s 7

3.2 110A 120% 0,5s 7

4.0 130A 120% 0,5s 7

Tabel standaardwaarden
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5.4  Hoofdscherm MMA-proces, gepulseerd

VRD
AVGM+

A2

1

4

3

Selectie lasproces

1. Selecteer het gewenste proces met de knop.

2. Geselecteerde proces (Groen).

3. Lasstroom (gemiddelde waarde).

4. Voor het afstellen van de lasstroom.
Lasstroom

Minimaal Maximaal Fabrieksinstelling

20 A Imax 100 A

VRD
M+

Hz

%
%

A Sec AVG

A 6

7

Hz

%
%

A Sec AVG

13 4 5 2

3 4 5

Instelling van de parameters

1. Activeer de regeling van de geselecteerde 
parameter door de decoder knop in te drukken.

2. Pas de waarde van de geselecteerde parameter 
aan door de codeerder te draaien.

Las parameters

3. Pulserende stroom.

4. Duty cycle.

5. Puls frequentie.

6. Hot start.

7. Arc force.

Pulserende stroom

Minimaal Maximaal Fabrieksinstelling

100% 260% 140%

Duty cycle

Minimaal Maximaal Fabrieksinstelling

10% 90% 50%

Puls frequentie

Minimaal Maximaal Fabrieksinstelling

0.2Hz 5Hz 0.2Hz
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5.5  

M+

1

4

2

3 Selectie lasproces

1. Selecteer het gewenste proces met de knop.

2. Geselecteerde proces (Groen).

3. Lasstroom.

4. Voor het afstellen van de lasstroom.
Lasstroom

Minimaal Maximaal Fabrieksinstelling

10 A Imax 100 A

 Raadpleeg het hoofdstuk Set-up voor de 
instelling van de parameters.

5.6  Hoofdscherm TIG LIFT-proces, puntlassen

M+

1

4

2

3 Selectie lasproces

1. Selecteer het gewenste proces met de knop.

2. Geselecteerde proces (Groen).

3. Lasstroom.

4. Voor het afstellen van de lasstroom.

Lasstroom

Minimaal Maximaal Fabrieksinstelling

10 A Imax 100 A

M+
Sec

13 2

Instelling van de parameters

1. Activeer de regeling van de geselecteerde 
parameter door de decoder knop in te drukken.

2. Pas de waarde van de geselecteerde parameter 
aan door de codeerder te draaien.

Las parameters

3. Lastijd.

Lastijd

Minimaal Maximaal Fabrieksinstelling

0s 60s 0,5s

 Raadpleeg het hoofdstuk Set-up voor de 
instelling van de parameters.
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5.7  Programma’s scherm ( JOB POINT)

VRD

Syn

A

M+

M2M13 4

1

2

Hoofd scherm

1. Houd de knop 3 seconden ingedrukt.

2. Functie ingeschakeld (Groen).

3. Geheugen leeg (Wit).

4. Programma opgeslagen (Groen).

VRD

Syn

A

M+

M12

1

3

Programma opslaan

1. Selecteer de gewenste geheugensleuf door op de 
toets te drukken.

2. Geheugen leeg (Wit).

3. Druk op de encodertoets om de lasparameters op 
te slaan (3 seconde).De kleur van het pictogram 
van de geheugensleuf verandert van wit naar 
groen.

VRD

Syn

A

M+

M3M22 3

1

4

Programma ontsluiten

1. Selecteer het gewenste programma door de knop 
in te drukken..

2. Programma opgeslagen (Groen).

3. Een wijziging van de lasparameters of verandering 
van lasproces wordt aangegeven doordat de kleur 
van het pictogram van de geheugensleuf rood 
wordt.

4. Druk op de encodertoets tot het pictogram van de 
sleuf weer groen wordt om de opgeslagen 
oorspronkelijke parameters te herstellen (3 
seconde).

VRD

Syn

A

M+

M22

1

3

Wissen van het programma

1. Selecteer het gewenste programma door de knop 
in te drukken..

2. Programma opgeslagen (Groen).

3. Wis de taak door op de encodertoets te drukken 
totdat het pictogram van de sleuf wit wordt (3 
seconde.)
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5.8  Ledbalk

Ledbalk wit licht

0

uitgangsaansluitingen van het systeem.

Systeem gereed om te lassen.

Ledbalk groen licht

0

lasboog ontstoken is.

Ledbalk rood licht

0

mogelijke storing constateert zoals bij voorbeeld bij 
een te hoge temperatuur..

Ledbalk oranje licht

0

 Het is raadzaam om het lassen tijdelijk te 
onderbreken om een thermisch alarm van het 
systeem te voorkomen.
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Ledbalk blauw licht

0

apparaat is verbonden.

5.9  Adaptief onderhoud

Adaptief onderhoud

0

 Aangeraden wordt om routineonderhoud uit te 
voeren.

Raadpleeg het gedeelte 'Set up' in de handleiding 
van uw generator.
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6.  SETUP

Zorgt voor het instellen en regelen van een serie extra parameters voor een betere en meer nauwkeurige 
controle van het lassysteem.

Beginnen met de set up

OFF
5”

ON

Schakel de stroombron in door de encodertoets ingedrukt te houden.

Houd de encodertoets 5 sec. ingedrukt.

De toegang wordt bevestigd door de aanduiding SEt op het display.

Selectie en instelling van de gewenste parameters
Draai de codeerknop totdat de numerieke code voor de parameter weergegeven wordt.

Als de codeerknop op dat moment wordt ingedrukt wordt de ingestelde waarde voor deze parameter 
weergegeven en ingesteld.

Set up verlaten
Druk 5 seconden op de encodertoets om Set-up af te sluiten.

6.9.1  Lijst parameters in setup (TIG)

Pog Na-gas stroomtijd

Voor het regelen van de lasstroom aan het eind van het lassen.

Minimaal Maximaal Fabrieksinstelling

0 s 20.0 s 6.0 s

A1 Begin stroom (%-A)

Maakt het mogelijk de beginnende lasstroom te regelen.
Maakt het mogelijk een heter of minder heet lasbad te krijgen direct nadat de boog is ontstaan.

Minimaal Maximaal Fabrieksinstelling

10 % 200 % 25 %

t1 Begin stroom tijd

Minimaal Maximaal Fabrieksinstelling

0 s 10 s 0.2 s

tuP Opbouw lijn

Voor het instellen van de geleidelijke overgang van begin stroom naar de lasstroom.

Minimaal Maximaal Fabrieksinstelling

0 s 10.0 s 0.5 s
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tdn Afbouwvan de las

Voor het instellen van een geleidelijke overgang van de lasstroom naar de eindstroom.

Minimaal Maximaal Fabrieksinstelling

0s 3s 0.5s

A2 Eindstroom (%-A)

Voor het afstellen van de eindstroom.

Minimaal Maximaal Fabrieksinstelling

10 % 200 % 25 %

t2 Eindstroom tijd

Maakt het mogelijk de tijd in te stellen tot hoe lang de stroom moet aan blijven.

Minimaal Maximaal Fabrieksinstelling

0 s 10.0 s 0.2 s

SPo Puntlassen

Zorgt ervoor de plaatselijk las procedure uit te voeren en stelt een lastijd in.
Maakt de tijdinstelling mogelijk van het lasproces.

AcT altijd actief

 Beschrijving van de werking met gasmagneetventiel.

Indien het model met externe gaskraan wordt gebruikt, moet de gasafsluiter handmatig worden 
geopend.

Raak het te lassen werkstuk met de elektrode aan om de voorgasfase te starten.

lasboog ontstoken.

2T 2 Fasen

 Beschrijving van de werking met gasmagneetventiel.

Indien het model met externe gaskraan wordt gebruikt, moet de gasafsluiter handmatig worden 
geopend.

Raak het te lassen werkstuk met de elektrode aan.

Bij drukken op de toortsknop wordt voorgas verkregen.

lasboog ontstoken.

Minimaal Maximaal Fabrieksinstelling

0.1 s 60.0 s 0.5 s
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trt Trigger Tig

AcT altijd actief

 Beschrijving van de werking met gasmagneetventiel.

Indien het model met externe gaskraan wordt gebruikt, moet de gasafsluiter handmatig worden 
geopend.

Raak het te lassen werkstuk met de elektrode aan om de voorgasfase te starten.

lasboog ontstoken.

stromen gedurende de nagastijd.

2T 2 Fasen

 Beschrijving van de werking met gasmagneetventiel.

Indien het model met externe gaskraan wordt gebruikt, moet de gasafsluiter handmatig worden 
geopend.

Raak het te lassen werkstuk met de elektrode aan.

Bij drukken op de toortsknop wordt voorgas verkregen.

lasboog ontstoken.

stromen.

4T 4 Fasen

 Beschrijving van de werking met gasmagneetventiel.

Indien het model met externe gaskraan wordt gebruikt, moet de gasafsluiter handmatig worden 
geopend.

Raak het te lassen werkstuk met de elektrode aan.

Druk op de toortsknop om de voorgasfase te starten.

lasboog actief.

Indien de knop wordt losgelaten voordat de dynamiek is voltooid, wordt de lasboog onmiddellijk 
gedoofd.

Bij de tweede keer drukken op de knop wordt de lasboog gedoofd met de booguitschakeldynamiek, 

Indien de knop vóór het einde van de uitschakelsequentie wordt losgelaten, wordt de lasboog 
onmiddellijk gedoofd.

6.9.2  Lijst parameters in set-up (systeemconfiguratie)
diS Soort maat

Hiermee kan de lasstroom of de spanning op het display worden ingesteld.

Hod Hold Last Parameter

Indien actief, worden de waarden van de laatste lasparameters gedurende vijf seconden na 
uitschakeling van de lasboog op het scherm weergegeven.

Fn Configuratiemenu van het systeem

Druk op de encodertoets om het submenu te openen.

Draai aan de encoder om de gewenste configuratie te selecteren.

Druk op de encoder om te bevestigen.

Hieronder zijn de beschikbare configuraties vermeld.

505



32

SETUP

NL

F1 Configuratie van de installatie

Configuratie van de installatie: F1

• Lasproces MMA

• Lasproces TIG LIFT

• Functie ingeschakeld: Hot start

• Functie ingeschakeld: Arc force

F2 Configuratie van de installatie

Configuratie van de installatie: F2

• Lasproces MMA

• Lasproces TIG LIFT

• TIG LIFT-lasproces, puntlassen

• Functie ingeschakeld: Hot start

• Functie ingeschakeld: Arc force

F3 Configuratie van de installatie

Configuratie van de installatie: F3

• Lasproces MMA

• Lasproces TIG LIFT

• TIG LIFT-lasproces, puntlassen

• Functie ingeschakeld: Hot start

• Functie ingeschakeld: Arc force

•

F4 Configuratie van de installatie

Configuratie van de installatie: F4

• Lasproces MMA

• MMA-lasproces, gepulseerd

• Lasproces TIG LIFT

• TIG LIFT-lasproces, puntlassen

• Functie ingeschakeld: Hot start

• Functie ingeschakeld: Arc force

•

F5 Configuratie van de installatie

Configuratie van de installatie: F5

• Lasproces MMA

• MMA-lasproces, gepulseerd

• Lasproces TIG LIFT

• TIG LIFT-lasproces, puntlassen

• Functie ingeschakeld: Hot start

• Functie ingeschakeld: Arc force

• Functie ingeschakeld: Programma's (JOB POINT)

•
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SLP Sleep

Indien actief, schakelt het apparaat na de geselecteerde inactieve tijd in seconden naar de 
uit-stand.
Stel een tijdswaarde in binnen het bereik

Waarde Inactieve tijd

OFF Niet actief

180 180s

300 300s

600 600s

900 900s

Ser Adaptief onderhoud

onderhoud uit te voeren.
Raadpleeg het gedeelte 'Set up' in de handleiding van uw generator.

Waarde Functie

OFF Niet actief

ON Actief

RST Reset

rSt Reset

Om alle parameter weer op de fabrieksinstelling terug te brengen.

Druk op de encodertoets om de procedure te starten.

Draai aan de encoder tot de waarde: ON

Houd de rechter functietoets 5 seconden ingedrukt.
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7.  ONDERHOUD

De normale onderhoud werkzaamheden moeten worden uitgevoerd volgens de richtlijnen die de

gesloten. De installatie mag op geen enkele manier worden gewijzigd. Voorkom ophoping van
metaalstof bij of op het koelrooster.

 Iedere onderhoud beurt dient te worden gedaan door gekwalificeerd personeel. Bij reparatie of
vervanging van een onderdeel in de machine door onbevoegd personeel vervalt de garantie. De
reparatie of vervanging van een onderdeel in de machine dient te worden gedaan door
gekwalificeerd personeel.

Schakel de stroomtoevoer altijd uit voor u onderhoud pleegt.

7.1  Controleer de stroombron regelmatig als volgt
7.1.1  

Reinig de machine aan de binnenkant door hem uit te blazen en af te borstelen met een zachte 
borstel. Controleer de elektrische aansluitingen en de kabels.

7.1.2  Voor het onderhoud of de vervanging van de toorts, elektrodetang en of 
aardkabels:

Controleer de temperatuur van het onderdelen en overtuig u ervan dat ze niet te heet zijn.

Gebruik geschikte sleutels en gereedschap.

7.2  
Als geen regelmatig onderhoud wordt uitgevoerd, vervalt de garantie en wordt de fabrikant van alle
aansprakelijkheid ontheven. De fabrikant wijst ieder verantwoordelijkheid af wanneer de gebruiker
zich niet houdt aan de volgende richtlijnen. In geval van twijfel of problemen aarzel niet contact op
te nemen met uw leverancier.
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8.  ALARM CODES

ALARM
De tussenkomst van een alarm of de overschrijding van een kritieke waarschuwingsgrens veroorzaakt 

laswerkzaamheden.

Let op!
De overschrijding van een waarschuwingsgrens veroorzaakt een visueel signaal op het 
bedieningspaneel maar de laswerkzaamheden kunnen worden voortgezet.

Hieronder volgt een lijst van alle alarmen en waarschuwingsgrenzen met betrekking tot het systeem.

E01
Overtemperatuur

E05
Overstroom

E13
Communicatiefout

E36
Toortsknop ingedrukt tijdens 
systeeminschakeling

E50

Draad vastgeplakt 
(Automatisering en robot 
besturing)
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9.  MEEST VOORKOMENDE VRAGEN EN OPLOSSINGEN

Het systeem schakelt niet in

VVraag Oplossing

» Geen stroom op het stopcontact. » Controleer en indien nodig repareer de stroomtoevoer.

» Laat dit uitvoeren door bevoegd personeel

» Stopcontact of kabel defect. » Vervang het defecte onderdeel.

» Neem contact op met uw leverancier om de machine te 
laten repareren.

» Zekering doorgebrand. » Vervang het defecte onderdeel.

» Aan/uit schakelaar werkt niet. » Vervang het defecte onderdeel.

» Neem contact op met uw leverancier om de machine te 
laten repareren.

» Elektronica defect. » Neem contact op met uw leverancier om de machine te 
laten repareren.

Geen uitgaand vermogen (de machine last niet)

VVraag Oplossing

» Toortsknop defect » Vervang het defecte onderdeel.

» Neem contact op met uw leverancier om de machine te 
laten repareren.

» Systeem oververhit (thermisch alarm - rode
ledbalk).

» Wacht tot de machine is afgekoeld zonder hem uit te 
schakelen (gele LED uit).

» Aard aansluiting niet goed. » Aardt de machine goed.

» Raadpleeg de paragraaf “Installeren”.

» Elektronica defect. (Systeem in stand-by - » Neem contact op met uw leverancier om de machine te 
laten repareren.

Onjuist uitgaand vermogen

VVraag Oplossing

» Verkeerde keuze van las proces of defecte
keuzeschakelaar.

» Kies het goede las proces.

» De parameters of de functies zijn verkeerd 
ingesteld.

» Voer een systeemreset uit en stel de lasparameters opnieuw
in.

» Potentiometer/encoder voor het regelen
van de lasstroom defect.

» Vervang het defecte onderdeel.

» Neem contact op met uw leverancier om de machine te 
laten repareren.

» Netspanning buiten bereik. » Sluit het systeem goed aan.

» Raadpleeg de paragraag “ Aansluitingen”.

» Elektronica defect. » Neem contact op met uw leverancier om de machine te 
laten repareren.
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10.  BEDIENINGSINSTRUCTIES

10.1  Handleiding lassen met beklede elektroden (MMA)

Voorbereiden van de lasnaden
Om goed lasresultaat te behalen adviseren wij u altijd te werken met schone materialen, zonder oxidatie, roest 
of andere verontreinigingen.

Keuze van de elektrode
De diameter van de elektrode die u moet gebruiken hangt af van de dikte van het materiaal, van de positie, het 
type van de lasnaad en het type voorbereiding van het werkstuk.

Elektrode met een grote diameter hebben van zelf sprekend zeer hoge lasstroom nodig met als gevolg grote 
warmtetoevoer tijdens het lasproces.

Type bekleding Eigenschappen Gebruik

Rutiel eenvoudig in gebruik in alle posities

Acid Vlugge smelting vlak

Basisch Mechanische eigenschappen in alle posities

Cellulose Grotere penetratie in alle posities

Keuze van de lasstroom
Het bereik van de lasstroom van een bepaalde elektrode staat vermeld op de verpakking.

Starten en aanhouden van de boog
De lasboog wordt gestart door met punt van de elektrode het werkstuk, dat met een aardekabel aangesloten 
is, aan te tikken.

Als de boog eenmaal is gestart trekt u de elektrode snel terug tot de normale las afstand. Meestal wordt om de 
boog sneller te laten aanslaan een stroomstoot (Hot Start) gegeven die de punt van de elektrode snel zal 
verwarmen.

Wanneer de boog eenmaal gevormd is begint het middelste deel van de elektrode te smelten waardoor kleine 
druppels ontstaan die het lasbad vormen op het werkstuk.

Het buitenste van de elektrode, de bekleding, wordt ontbonden en het gas dat daarbij vrijkomt dient als 
bescherming voor de las waardoor de goede kwaliteit van de las wordt gewaarborgd.

lasbad plakt, wordt de lasstroom tijdelijk verhoogd (Arc Force).

Wanneer de elektrode aan het werkstuk plakt kunt u het beste de kortsluitstroom tot minimale sterkte 
beperken(antisticking).

Het lassen
De laspositie varieert afhankelijk van het aantal 
doorgangen; gewoonlijk wordt de lasnaad gevormd door 

er geen ophoping van materiaal in het midden ontstaat.

Verwijderen van de slakken
Bij het lassen met beklede elektroden moeten na iedere lasdoorgang de slakken worden verwijderd.

U kunt de slak verwijderen met een kleine hamer of indien brokkelig met een borstel.
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10.2  TIG-Lassen met ononderbroken vlamboog
Beschrijving
Het principe van het Tig (Tungsten Inert Gas) lassen is gebaseerd op een elektrische boog die ontstaat tussen 

ongeveer 3370°C) en het werkstuk; een edelgas (argon) beschermt het smeltbad tegen oxideren.

Om gevaarlijke wolfraaminsluitingen in de lasnaad moet de elektrode nooit in aanraking komen met het 
werkstuk, daarom wordt er door middel van een H.F.stroombron voor ontlading gezorgd waardoor de 
elektrische boog op afstand ontstoken kan worden. De elektrische vonk zorgt er dus voor dat de boog ontstaat 
zonder enig contact tussen de elektrode en het werkstuk.

nodig, maar slechts een korte stroomstoot op lage snelheid tussen de elektrode en het werkstuk. Als de 
elektrode wordt opgetild ontstaat de boog en de stroom wordt opgevoerd tot de juiste waarde om te lassen.

Om de kwaliteit van de lasrups te verhogen is het belangrijk de daling van de stroom te controleren en het gas 
na het doven nog enige seconden door te laten stromen in het lasbad.

en om eenvoudig van de ene naar de andere te kunnen omschakelen (BILEVEL).

Polariteit van de las
D.C.S.P.(Direct Current Straight Polarity)
Dit is de meest gebruikte polariteit. Deze laat een minimaal verbruik toe van de 
elektrode (1) omdat 70% van de warmte wordt geconcentreerd op de anode 
(werkstuk).

Hiermee kunnen smalle en diepen lassen gemaakt worden, met grote lassnelheid 
en lage warmte toevoer.

D.C.S.P.-(Direct Current Reverse Polarity)
Deze polariteit wordt gebruikt bij het lassen van legeringen die met een laag 
oxidatie waarvan het smeltpunt hoger ligt dan van het metaal.

Hoge lasstromen zijn echter niet mogelijk omdat daardoor de elektrode bijzonder 
hard zou slijten.

D.C.S.P. Pulseren (Direct Current Straight Polarity Pulsed)
Door het gebruik van een pulserende gelijkstroom is bij bijzondere 
werkomstandigheden een betere controle van het lasbad mogelijk.

Het lasbad wordt gevormd door de piekpulsen (lp), terwijl de basisstroom (lb) door 
laat branden; dit maakt het lassen van dunne werkstukken met minder 
vervormingen gemakkelijker, betere vormfactor en dus minder risico op kerven en 
gasinsluitingen.

Naar mate de frequentie stijgt (MF) wordt de boog smaller, meer geconcentreerd 
en stabieler, en dus een nog betere kwaliteit las bij het lassen van dunne 
werkstukken.
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Kenmerken van TIG-lassen
De Tig procedure is heel effectief voor het lassen van zowel koolstofstaal als gelegeerd staal, voor de eerste 
passage over pijpen evenals bij lassen die een optimaal esthetisch aspect moeten hebben.

Hiervoor is een directe polariteit noodzakelijk.(D.C.S.P.).

Voorbereiden van de lasnaden
Het is noodzakelijk de lasnaden zorgvuldig voor te bereiden en schoon te maken.

Keuze en voorbereiding van de elektrode
Het gebruik van cerium of lanthanum elektroden, als alternatief elektroden van gemengde zeldzame 
aardoxiden met de volgende diameters:

Stroomgamma Elektrode

(DC-) (DC+) (AC) Ø

3-20  A - 3-20 A 0,5 mm 30°

15-80 A - 20-30 A 1,0 mm 30-60°

70-150 A 10-20 A 30-80 A 1,6 mm 60-90°

150-250 A 15-30 A 60-130 A 2,4 mm 90-120°

250-400 A 25-40 A 100-180 A 3,2 mm 120-150°

400-500 A 40-55 A 160-240 A 4,0 mm 150-180°

500-750 A 55-80 A 190-300 A 4,8 mm 150-180°

750-1100 A 80-125 A 325-450 A 6,4 mm 150-180°

De elektrode moet geslepen worden zoals aangegeven is in her schema.

Toevoegmateriaal
De lasstaven moeten de zelfde eigenschappen hebben als het basismateriaal.

Het gebruik van stroken die van het basismateriaal afkomstig zijn is af te raden omdat deze allerlei 

Beschermgas
Hiervoor wordt bijna altijd zuivere argon (99,99%) gebruikt.

Stroomgamma Gas

(DC-) (DC+) (AC) Mondstuk Flow

3-20  A - 3-20 A n° 4 5-6 l/min

15-80 A - 20-30 A n° 5 6-8 l/min

70-150 A 10-20 A 30-80 A n° 6 7-10 l/min

150-250 A 15-30 A 60-130 A n° 7 8-12 l/min

250-400 A 25-40 A 100-180 A n° 8 10-14 l/min

400-500 A 40-55 A 160-240 A n° 8 12-16 l/min

500-750 A 55-80 A 190-300 A n° 10 15-20 l/min

750-1100 A 80-125 A 325-450 A n° 12 20-25 l/min
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11.  TECHNISCHE KENMERKEN

Elektrische kenmerken

CORE 210 MMA U.M.

Netspanning U1 (50/60 Hz) 1x115 (±15%) 1x230 (±15%) Vac

Zmax (@PCC) * 658 658

Vertraagde lijnzekering (MMA) 35 35 A

Vertraagde lijnzekering (TIG) 35 35 A

Can-bus aansluiting DIGITAAL DIGITAAL

Maximaal opgenomen vermogen (MMA) 3.74 7.36 kVA

Maximaal opgenomen vermogen (MMA) 2.68 5.96 kW

Maximaal opgenomen vermogen (TIG) 3.74 7.36 kVA

Maximaal opgenomen vermogen (TIG) 2.68 5.96 kW

Opgenomen vermogen in uitgeschakelde 
stand

30 30 W

Vermogen factor (PF) (MMA) 0.99 0.99

Vermogen factor (PF) (TIG) 0.99 0.99

Rendement ( ) (MMA) 84.6 87.3 %

Rendement ( ) (TIG) 81 84 %

Cos 0.99 0.99

Maximaal opgenomen stroom I1max 
(MMA)

27 32 A

Maximaal opgenomen stroom I1max (TIG) 23.5 21 A

Effectieve Stroom l1 eff (MMA) 13.5 16 A

Instelbereik (MMA) 20-110 20-210 A

Instelbereik (TIG) 10-140 10-210 A

Nullastspanning Uo (MMA) 76 76 Vdc

Nullastspanning Uo (TIG) 76 76 Vdc

Nullastspanning Ur (MMA) 15 15 Vdc

Nullastspanning Ur (TIG) 15 15 Vdc

Werkcyclus

CORE 210 MMA 1x115 1x230 U.M.

Werkcyclus TIG (40°C)

(X=25%) 140 210 A

(X=60%) 90 135 A

(X=100%) 70 105 A

Werkcyclus MMA (40°C)

(X=25%) 110 210 A

(X=60%) 71 135 A

(X=100%) 55 105 A
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TECHNISCHE KENMERKEN

NL

Fysieke eigenschappen

CORE 210 MMA U.M.

IP Beveiligingsgraad IP23S

Isolatieklasse H

Afmetingen (lxdxh) 429x172x316 mm

Gewicht 9.5 Kg

Gedeelte elektriciteitskabel 3x2.5 mm²

Lengte van de stroomtoevoerkabel 3 m

Type stekker 16A 250V Type F

Gasstroom ja

Constructienormen
EN IEC 60974-1/A1:2019

EN 60974-10/A1:2015

* Deze apparatuur voldoet aan de norm EN / IEC 61000-3-11 als de maximaal toelaatbare stroom 
impedantie met betrekking tot de interface op het elektrische netwerk (bij een normale aansluiting) kleiner is 
dan of gelijk is aan de vastgestelde “Zmax” waarde. Wanneer het wordt aangesloten op het normale netwerk 
met een laag voltage, is het de verantwoordelijkheid van de installateur of de gebruiker van de apparatuur 
zich ervan te vergewissen, zonodig door de netwerkbeheerder te raadplegen, dat de apparatuur mag 
worden aangesloten.

* Deze apparatuur voldoet aan de EN / IEC 61000-3-12 norm.
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TECHNISCHE KENMERKEN

NL

12.  GEGEVENSPLAAT

EN IEC 60974-1
EN IEC 60974-10   Class A

=

=
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TECHNISCHE KENMERKEN

NL

13.  BETEKENIS GEGEVENSPLAATJE

7

1 2

3
4

5 6

7

8

9

10

11
12
13
14

15 16 17
15A 16A 17A
15B 16B 17B

18 19 20 21

22

8

9

10

11
12
13
14

15 16 17
15A 16A 17A
15B 16B 17B

CE EU-Conformiteitsverklaring

EAC EAC-Conformiteitsverklaring

UKCA UKCA-Conformiteitsverklaring

1 Fabrieksmerk

2 Naam en adres van de fabrikant

3 Model van de apparatuur

4 Serienummer

  XXXXXXXXXXXX Bouwjaar

5 Symbool van het type lasapparaat

6 Verwijzing naar de constructienormen

7 Symbool van het lasproces

8 Symbool voor lasapparaten die geschikt zijn om te 
werken in een omgeving met verhoogd risico op 
elektrische schokken

9 Symbool van de lasstroom

10 Nominale nullastspanning

11 Bereik van de maximale en minimale nominale 
lasstroom en de overeenkomstige traditionele 
lastspanning

12 Symbool van de werkcyclus

13 Symbool van de nominale lasstroom

14 Symbool van de nominale lasspanning

15 Waarden van de werkcyclus

16 Waarden van de werkcyclus

17 Waarden van de werkcyclus

15AWaarden van de nominale lasstroom

16AWaarden van de nominale lasstroom

17A Waarden van de nominale lasstroom

15B Waarden van de traditionele lastspanning

16B Waarden van de traditionele lastspanning

17B Waarden van de traditionele lastspanning

18 Symbool voor de voeding

19 Nominale voedingsspanning

20 Nominale maximale voedingsstroom

21 Effectieve maximale voedingsstroom

22 Beschermingsgraad

517



44

Schema

NL

14.  SCHEMA

CORE 210 MMA 1x120V 1x230V (55.22.003)
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Lijst van reserve onderdelen

NL

15.  LIJST VAN RESERVE ONDERDELEN

CORE 210 MMA 1x120V 1x230V (55.22.003)

01.02.162

01.04.300

01.04.301

01.04.302

01.05.246

01.06.614

01.14.372

01.15.060

03.05.550

03.07.651

05.04.238

05.04.239

08.22.043

09.03.050

09.03.051

09.04.550

09.11.240

10.13.104

10.13.105

11.19.026
14.70.154

15.14.6461

15.14.6471

15.14.6481

15.22.402

16.03.040

18.76.014
20.07.211

20.07.212

20.07.213

20.07.214

20.07.215

20.07.216

20.07.217

20.07.218

20.07.219

21.06.014

23.04.490

23.04.491

49.04.091

49.07.801

CODE BESCHRIJVING

01.02.162 Onderste behuizing

01.04.300 Kunststof lijst voorkant

01.04.301 Kunststof plug voorkant

01.04.302 Kunststof plug voorkant

01.05.246 Kunststof lijst achterkant

01.06.614 Kunststof lijst onderkant

01.14.372 Aardingsstaaf

01.15.060 Steel

03.05.550 Plaatje bedieningsorganen

03.07.651 Vaste behuizing

05.04.238 Inductantie (weerstand bij wisselstroom)

05.04.239 Inductantie (weerstand bij wisselstroom)

08.22.043 Kabelwartel

09.03.050 Drukknop

09.03.051 Drukknop

09.04.550 Schakelaar

09.11.240 Knop

10.13.104 Steun aansluitingen

10.13.105 Vaste aansluiting 50-70 mm²

11.19.026 Hall-sensor

14.70.154 Ventilator

15.14.6461 Elektronische kaart

15.14.6471 Elektronische kaart
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Lijst van reserve onderdelen

NL

CODE BESCHRIJVING

15.14.6481 Elektronische kaart

15.22.402 Controle paneel

16.03.040 Isolatieplaat

18.76.014 Pen

20.07.211 Omhulsel bedieningspaneel

20.07.212 Dop voorkant R

20.07.213 Dop voorkant L

20.07.214 Led-lijst voorkant

20.07.215 Dop

20.07.216 Steun ventilator

20.07.217 Steun kaart

20.07.218 Steun

20.07.219 PFC-deklaag

21.06.014 Riem

23.04.490 Etiket elektrodeparameters

23.04.491 Etiket met gegevens

49.04.091 Voedingskabel 3,8 m

49.07.801 Bekabeling
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Lijst van reserve onderdelen

NL

skip 

03.05.541

03.05.534

03.05.542

03.05.543

03.05.535

03.05.536

03.08.545

23.08.509

03.05.544

23.04.493

03.05.543

03.05.542

03.05.541

EN IEC 60974-1
EN IEC 60974-10   Class A

=

=

03.05.534

03.05.535

03.05.536

23.04.493

CODE BESCHRIJVING

03.05.534 Plaatje voorkant

03.05.535 Plaatje voorkant

03.05.536 Plaatje voorkant

03.05.541 Plaatje achterkant

03.05.542 Plaatje achterkant

03.05.543 Plaatje achterkant

03.05.544 Plaatje voorkant

03.08.545 Technische gegevens

23.04.493 Waarschuwingsetiket

23.08.509 Etiket zijkant behuizing
skip 
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ACCESSOIRES

NL

16.  ACCESSOIRES

Toorts TIG connection kit
73.10.200

Raadpleeg het gedeelte "Het installeren kit/accessoires".
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Het installeren kit/accessoires

NL

17.  HET INSTALLEREN KIT/ACCESSOIRES

73.10.200 Toorts TIG connection kit

01 02

04 05

06 07

03
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Het installeren kit/accessoires

NL

08

09 10

11 12

13 14
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Het installeren kit/accessoires

NL

15 16

17

18
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